
อนุสญัญากรุงเวยีนนาวา่ดว้ยความสมัพนัธ์ทางกงสุล 

  
รัฐภาคีแห่งอนุสญัญาน้ี 

โดยระลึกวา่ ไดมี้การสถาปนาความสมัพนัธ์ทางกงสุลระหวา่งประชาชนของชาติต่างๆ ตั้งแต่โบราณกาลมา 

โดยคาํนึงถึง ความมุ่งประสงคแ์ละหลกัการของกฎบตัรสหประชาชาติ เก่ียวกบัความเสมอภาคทางอธิปไตยของรัฐ  การ

ธาํรงสนัติภาพและความมัน่คงระหวา่งประเทศ และการส่งเสริมความสมัพนัธ์ฉนัมิตรระหวา่งชาติ 

โดยพิจารณาวา่ ท่ีประชุมของสหประชาชาติในเร่ืองการติดต่อและความคุม้กนัทางทูต ไดล้งมติรับอนุสญัญากรุงเวยีนนา

วา่ดว้ยความสมัพนัธ์ทางทูต ซ่ึงไดเ้ปิดใหล้งนามกนัเม่ือวนัท่ี ๑๘ เมษายน ค.ศ. ๑๙๖๑ 

โดยเช่ือวา่ การมีอนุสญัญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยความสมัพนัธ์ทางกงสุล เอกสิทธิและความคุม้กนั จะมีส่วนช่วยพฒันา

ความสมัพนัธ์ฉนัมิตรระหวา่งชาติดว้ย แมร้ะบบรัฐธรรมนูญและสงัคมของชาติเหล่านั้นจะแตกต่างกนั 

โดยตระหนกัวา่ ความมุ่งประสงคข์องเอกสิทธิและความคุม้กนัเช่นวา่น้ี มิใช่เพื่อเป็นคุณประโยชน์แก่ตวับุคคล แต่เพื่อ

ประกนัการปฏิบติัหนา้ท่ีอยา่งมีประสิทธิภาพของสถานทาํการทางกงสุลในนามรัฐของตน 

โดยยนืยนัวา่ กฎเกณฑแ์ห่งกฎหมายจารีตประเพณีระหวา่งประเทศคงใชบ้งัคบัต่อไปในเร่ืองท่ีมิไดก้าํหนดไวอ้ยา่งชดั

แจง้โดยบทบญัญติัของอนุสญัญาน้ี 

ไดต้กลงกนัดงัต่อไปน้ี 

  
ขอ้ ๑ 

บทนิยาม 

                    
  

๑. เพื่อความมุ่งประสงคข์องอนุสญัญาน้ี ใหถ้อ้ยคาํต่อไปน้ีมีความหมายตามท่ีไดก้าํหนดไวข้า้งทา้ยน้ี 

(ก) “สถานทาํการทางกงสุล” หมายถึงสถานกงสุลใหญ่ สถานกงสุล สถานรองกงสุลหรือสาํนกัตวัแทนทางกงสุลใดๆ 

(ข) “เขตกงสุล” หมายถึงเขตพื้นท่ีสาํหรับการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล ท่ีไดก้าํหนดไวใ้หแ้ก่สถานทาํการทางกงสุล 

(ค) “หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล” หมายถึงบุคคลท่ีไดรั้บมอบหนา้ท่ีใหก้ระทาํการในฐานะนั้น 

(ง) “เจา้พนกังานกงสุล” หมายถึงบุคคลใด รวมทั้งหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลท่ีไดรั้บมอบหมายใหป้ฏิบติัหนา้ท่ีทาง

กงสุลในฐานะนั้น 

(จ) “ลูกจา้งทางกงสุล” หมายถึงบุคคลใดท่ีไดรั้บการวา่จา้งใหท้าํงานในดา้นธุรการหรือวชิาการของสถานทาํการทาง

กงสุล 

(ฉ) “สมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีฝ่ายบริการ” หมายถึงบุคคลใดท่ีไดรั้บการวา่จา้งใหท้าํงานในดา้นบริการรับใชข้องสถาน

ทาํการทางกงสุล 

(ช) “สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล” หมายถึงเจา้พนกังานกงสุล ลูกจา้งทางกงสุล และสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีฝ่าย

บริการ 

(ซ) “สมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุล” หมายถึงเจา้พนกังานกงสุล นอกจากหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล ลูกจา้งทาง

กงสุล และสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีฝ่ายบริการ 

(ฌ) “สมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวั” หมายถึงบุคคลท่ีไดรั้บการวา่จา้งใหท้าํงานเฉพาะในดา้นรับใชส่้วนตวัของ

สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล 

(ญ) “สถานท่ีทางกงสุล” หมายถึงอาคาร หรือส่วนของอาคารและท่ีดินซ่ึงอาคารตั้งอยู ่ซ่ึงใชโ้ดยเฉพาะเพื่อความมุ่ง

ประสงคข์องสถานทาํการทางกงสุล โดยไม่คาํนึงถึงกรรมสิทธ์ิ 

(ฎ) “บรรณสารทางกงสุล” รวมถึงกระดาษเอกสาร เอกสาร หนงัสือติดต่อ หนงัสือ ฟิลม์ เทปบนัทึก และทะเบียนทั้ง

ปวงของสถานทาํการทางกงสุล รวมทั้งกญุแจรหสัและรหสับตัรดชันี และเคร่ืองเรือนใดซ่ึงมุ่งใชส้าํหรับคุม้ครองหรือเกบ็รักษาส่ิงของเหล่านั้น 

๒. เจา้พนกังานกงสุลมีสองประเภท คือ เจา้พนกังานกงสุลอาชีพ และเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ บทบญัญติัของหมวด 

๒ ของอนุสญัญาน้ีใชก้บัสถานทาํการทางกงสุลท่ีมีเจา้พนกังานกงสุลอาชีพเป็นหวัหนา้ บทบญัญติัของหมวด ๓ บงัคบักบัสถานทาํการทาง

กงสุลท่ีมีเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิเป็นหวัหนา้ 



๓. สถานภาพเฉพาะของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลซ่ึงเป็นคนชาติหรือเป็นผูมี้ถ่ินท่ีอยูถ่าวรของรัฐผูรั้บ จะอยูใ่น

บงัคบัของขอ้ ๗๑ ของอนุสญัญาน้ี 

  
หมวด ๑ 

ความสมัพนัธ์ทางกงสุลโดยทัว่ไป 

                    
  

ตอน ๑ 

การสถาปนาและการดาํเนินความสมัพนัธ์ทางกงสุล 

                    
  

ขอ้ ๒ 

การสถาปนาความสมัพนัธ์ทางกงสุล 

                    
  

๑. การสถาปนาความสมัพนัธ์ทางกงสุลระหวา่งรัฐมีข้ึนดว้ยความยนิยอมซ่ึงกนัและกนั 

๒. ความยนิยอมท่ีใหแ้ก่การสถาปนาความสมัพนัธ์ทางทูตระหวา่งรัฐสองรัฐมีนยัเป็นความยนิยอมเพื่อการสถาปนา

ความสมัพนัธ์ทางกงสุลดว้ย เวน้แต่แถลงไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 

๓. การตดัความสมัพนัธ์ทางฑูตจะไม่เป็นการตดัความสมัพนัธ์ทางกงสุลไปดว้ยในตวั 

  
ขอ้ ๓ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล 

                    
  

สถานทาํการทางกงสุลปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล คณะผูแ้ทนทางทูตกป็ฏิบติัหนา้ท่ีน้ีไดเ้ช่นกนัตามบทบญัญติัของอนุสญัญา

น้ี 

  
ขอ้ ๔ 

การจดัตั้งสถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

๑. สถานทาํการทางกงสุลอาจจดัตั้งข้ึนไดใ้นอาณาเขตของรัฐผูรั้บดว้ยความยนิยอมของรัฐผูรั้บนั้นเท่านั้น 

๒. รัฐผูส่้งจะกาํหนดท่ีตั้งและชั้นของสถานทาํการทางกงสุลและเขตกงสุล ทั้งน้ี ข้ึนอยูก่บัความเห็นชอบของรัฐผูรั้บ 

๓. รัฐผูส่้งอาจเปล่ียนท่ีตั้งและชั้นของสถานทาํการทางกงสุลหรือเขตกงสุลในภายหลงัโดยความยนิยอมของรัฐผูรั้บ

เท่านั้น 

๔. ถา้สถานกงสุลใหญ่หรือสถานกงสุลปรารถนาจะเปิดสถานรองกงสุลหรือสาํนกัตวัแทนทางกงสุลข้ึนในทอ้งถ่ินอ่ืน

นอกจากทอ้งถ่ินท่ีสถานกงสุลนั้นเองไดต้ั้งอยู ่จะตอ้งไดรั้บความยนิยอมของรัฐผูรั้บดว้ย 

๕. การเปิดท่ีทาํการซ่ึงประกอบเป็นส่วนหน่ึงของสถานทาํการทางกงสุลท่ีมีอยูแ่ลว้ข้ึนในท่ีอ่ืนนอกจาก ณ ท่ีตั้งของ

สถานทาํการทางกงสุลนั้น จะตอ้งไดรั้บความยนิยอมอยา่งชดัแจง้ล่วงหนา้ของรัฐผูรั้บดว้ย 

  
ขอ้ ๕ 

หนา้ท่ีทางกงสุล 

                    
  

หนา้ท่ีทางกงสุลประกอบดว้ย 



(ก) คุม้ครองผลประโยชน์ของรัฐผูส่้งและของคนชาติของรัฐผูส่้ง ทั้งบุคคลธรรมดาและองคก์รท่ีจดัตั้งข้ึนในรัฐผูรั้บ 

ภายในขอบเขตท่ีกฎหมายระหวา่งประเทศอนุญาต 

(ข) เพิ่มพนูการพฒันาความสมัพนัธ์ทางพาณิชย ์เศรษฐกิจ วฒันธรรมและวทิยาศาสตร์ระหวา่งรัฐผูส่้งกบัรัฐผูรั้บ และ

ส่งเสริมความสมัพนัธ์ฉนัมิตรระหวา่งกนัในทางอ่ืนตามบทบญัญติัของอนุสญัญาน้ี 

(ค) สืบใหแ้น่ดว้ยวถีิทางทั้งปวงอนัชอบดว้ยกฎหมายถึงสภาวะและพฒันาการของสภาพทางพาณิชย ์ เศรษฐกิจ 

วฒันธรรม และวทิยาศาสตร์ของรัฐผูรั้บ แลว้รายงานไปยงัรัฐบาล ของรัฐผูส่้ง และใหข้อ้มูลแก่บุคคลท่ีสนใจ 

(ง) ออกหนงัสือเดินทางและเอกสารเดินทางใหแ้ก่คนชาติของรัฐผูส่้ง และตรวจลงตราหรือออกเอกสารท่ีเหมาะสม

ใหแ้ก่บุคคลท่ีประสงคจ์ะเดินทางไปยงัรัฐผูส่้ง 

(จ) ช่วยเหลือคนชาติของรัฐผูส่้ง ทั้งบุคคลธรรมดาและองคก์รท่ีจดัตั้งข้ึน 

(ฉ) ทาํหนา้ท่ีโนตารีและนายทะเบียนราษฎร์และในฐานะหนา้ท่ีอ่ืนท่ีคลา้ยกนั และปฏิบติัหนา้ท่ีท่ีมีลกัษณะดา้นปกครอง

บางประการ โดยมีเง่ือนไขวา่ หนา้ท่ีนั้นไม่ขดักบักฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ 

(ช) พิทกัษรั์กษาผลประโยชน์ของคนชาติของรัฐผูส่้ง ทั้งบุคคลธรรมดาและองคก์รท่ีจดัตั้งข้ึนในกรณีท่ีมีการรับมรดกใน

อาณาเขตของรัฐผูรั้บตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ 

(ซ) พิทกัษรั์กษาผลประโยชน์ของผูเ้ยาวแ์ละบุคคลหยอ่นความสามารถอ่ืนซ่ึงเป็นคนชาติของรัฐผูส่้ง ภายในขอบเขตท่ี

ไดก้าํหนดไวโ้ดยกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ โดยเฉพาะในกรณีท่ีจาํเป็นตอ้งมีการใชอ้าํนาจปกครองหรือดูแลผลประโยชน์ใดในส่วนท่ี

เก่ียวกบับุคคลเหล่านั้น 

(ฌ) เป็นตวัแทนหรือจดัใหมี้ผูแ้ทนท่ีเหมาะสมสาํหรับคนชาติของรัฐผูส่้งในศาลและหน่วยงานอ่ืนของรัฐผูรั้บ เพื่อความ

มุ่งประสงคท่ี์จะใหไ้ดม้าซ่ึงมาตรการชัว่คราวสาํหรับการรักษาสิทธิและผลประโยชน์ของคนชาติเหล่าน้ีไวต้ามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐ

ผูรั้บในกรณีท่ีคนชาติเหล่าน้ีไม่สามารถปกป้องสิทธิและผลประโยชน์ของตนในเวลาอนัเหมาะสมได ้เพราะเหตุของการไม่อยูห่รือเหตุอ่ืนใด 

ทั้งน้ี ข้ึนอยูก่บัหลกัปฏิบติัและวธีิดาํเนินการท่ีใชอ้ยูใ่นรัฐผูรั้บ 

(ญ) ส่งเอกสารทางศาลและเอกสารท่ีมิใช่ทางศาลหรือปฏิบติัตามหนงัสือร้องขอของรัฐผูส่้งท่ีขอใหสื้บพยานใหแ้ก่ศาล

ของรัฐผูส่้งตามความตกลงระหวา่งประเทศท่ีใชบ้งัคบัอยู ่หรือในกรณีท่ีไม่มีความตกลงระหวา่งประเทศเช่นวา่นั้น โดยวธีิอ่ืนใดท่ีสอดคลอ้งกบั

กฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ 

(ด) ใชสิ้ทธิควบคุมดูแลและตรวจสอบเรือท่ีมีสญัชาติของรัฐผูส่้งและเคร่ืองบิน ท่ีจดทะเบียนในรัฐนั้น และลูกเรือตาม

กฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูส่้ง 

(ต) ใหค้วามช่วยเหลือแก่เรือและเคร่ืองบินท่ีระบุไวใ้นอนุวรรค (ด) ของขอ้น้ีและแก่ลูกเรือ บนัทึกการใหถ้อ้ยคาํเก่ียวกบั

การเดินทางของเรือ ตรวจสอบและประทบัตราเอกสารเรือ และดาํเนินการสืบสวนเหตุท่ีเกิดข้ึนใดในระหวา่งการเดินทาง และระงบัขอ้พิพาท

ใดๆ ระหวา่งนายเรือ เจา้หนา้ท่ีประจาํเรือ กบัคนประจาํเรือเท่าท่ีกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูส่้งอนุญาตใหก้ระทาํได ้โดยไม่เส่ือมเสียต่อ

อาํนาจของเจา้หนา้ท่ีของรัฐผูรั้บ 

(ถ) ปฏิบติัหนา้ท่ีอ่ืนใดท่ีรัฐผูส่้งมอบหมายใหส้ถานทาํการทางกงสุล ซ่ึงกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บมิไดห้า้มไว ้

หรือซ่ึงรัฐผูรั้บไม่ไดค้ดัคา้น หรือตามความตกลงระหวา่งประเทศท่ีใชบ้งัคบัอยูร่ะหวา่งรัฐผูส่้งกบัรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๖ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลนอกเขตกงสุล 

                    
  

ในพฤติการณ์พิเศษ เจา้พนกังานกงสุลอาจปฏิบติัหนา้ท่ีนอกเขตกงสุลได ้โดยความยนิยอมของรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๗ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลในรัฐท่ีสาม 

                    
  



หลงัจากท่ีไดแ้จง้ใหรั้ฐท่ีเก่ียวขอ้งทราบแลว้ รัฐผูส่้งอาจมอบหมายใหส้ถานทาํการทางกงสุลท่ีตั้งอยูใ่นรัฐหน่ึงปฏิบติั

หนา้ท่ีทางกงสุลในอีกรัฐหน่ึงได ้เวน้แต่จะมีการคดัคา้นอยา่งชดัแจง้โดยรัฐท่ีเก่ียวขอ้งรัฐใดรัฐหน่ึง 

  
ขอ้ ๘ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลในนามของรัฐท่ีสาม 

                    
  

เม่ือแจง้อยา่งเหมาะสมแก่รัฐผูรั้บแลว้ สถานทาํการทางกงสุลของรัฐผูส่้งอาจปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลในรัฐผูรั้บในนามของ

รัฐท่ีสามได ้เวน้แต่รัฐผูรั้บนั้นจะคดัคา้น 

  
ขอ้ ๙ 

ชั้นของหวัหนา้ของสถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

๑. หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลแบ่งออกเป็น ๔ ชั้น กล่าวคือ 

(ก) กงสุลใหญ่ 

(ข) กงสุล 

(ค) รองกงสุล 

(ง) ตวัแทนทางกงสุล 

๒. วรรค ๑ ของขอ้น้ี ไม่เป็นการจาํกดัสิทธิของภาคีสญัญาใดท่ีจะกาํหนดตาํแหน่งเจา้พนกังานกงสุลนอกจากหวัหนา้

สถานทาํการทางกงสุล 

  
ขอ้ ๑๐ 

การแต่งตั้งและการยอมรับหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

๑. รัฐผูส่้งเป็นผูแ้ต่งตั้งหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลและรัฐผูรั้บเป็นผูย้อมรับบุคคลดงักล่าวใหป้ฏิบติัหนา้ท่ี 

๒. ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของอนุสญัญาน้ี แบบพิธีสาํหรับการแต่งตั้งและการยอมรับหวัหนา้สถานทาํการทาง

กงสุลนั้น กาํหนดโดยกฎหมาย ขอ้บงัคบัและประเพณีปฏิบติัของรัฐผูส่้งและรัฐผูรั้บตามลาํดบั 

  
ขอ้ ๑๑ 

สญัญาบตัรตราตั้งทางกงสุลหรือการแจง้การแต่งตั้ง 

                    
  

๑. ในการแต่งตั้งแต่ละคร้ัง รัฐผูส่้งจะมอบเอกสารในรูปสญัญาบตัรตราตั้งหรือสารท่ีคลา้ยกนัใหแ้ก่หวัหนา้สถานทาํการ

ทางกงสุล ซ่ึงรับรองตาํแหน่งฐานะของหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลและโดยหลกัทัว่ไป จะระบุช่ือเตม็ ประเภทและชั้นของหวัหนา้สถานทาํ

การทางกงสุล เขตกงสุล และท่ีตั้งของสถานทาํการทางกงสุล 

๒. รัฐผูส่้งจะส่งสญัญาบตัรตราตั้งหรือสารท่ีคลา้ยกนัโดยผา่นวถีิทางการทูตหรือทางอ่ืนท่ีเหมาะสมไปยงัรัฐบาลแห่งรัฐ

ซ่ึงหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลจะปฏิบติัหนา้ท่ีในอาณาเขตของรัฐนั้น 

๓. หากรัฐผูรั้บเห็นชอบ รัฐผูส่้งอาจส่งหนงัสือแจง้ไปยงัรัฐผูรั้บซ่ึงมีขอ้ความดงัท่ีกาํหนดไวใ้นวรรค ๑ ของขอ้น้ี แทน

สญัญาบตัรตราตั้งหรือสารท่ีคลา้ยกนัได ้

  
ขอ้ ๑๒ 

อนุมติับตัร 

                    



  
๑. หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลจะไดรั้บการยอมรับใหเ้ขา้ปฏิบติัหนา้ท่ีไดโ้ดยการอนุมติัจากรัฐผูรั้บ ซ่ึงเรียกวา่อนุมติั

บตัร การอนุมติัน้ีไม่วา่จะเป็นในรูปใดกต็าม 

๒. รัฐซ่ึงปฏิเสธท่ีจะใหอ้นุมติับตัร ไม่มีพนัธะท่ีจะใหเ้หตุผลในการปฏิเสธเช่นวา่นั้นแก่รัฐผูส่้ง 

๓. ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของขอ้ ๑๓ และ ๑๕ หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลจะไม่เขา้รับหนา้ท่ีจนกวา่จะไดรั้บ

อนุมติับตัรแลว้ 

  
ขอ้ ๑๓ 

การยอมรับหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลเป็นการชัว่คราว 

                    
  

ในระหวา่งท่ีรออนุมติับตัร หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลอาจไดรั้บการยอมรับใหเ้ขา้ปฏิบติัหนา้ท่ีเป็นการชัว่คราว ใน

กรณีนั้น บทบญัญติัของอนุสญัญาน้ีจะใชบ้งัคบั 

  
ขอ้ ๑๔ 

การแจง้เจา้หนา้ท่ีในเขตกงสุล 

                    
  

ในทนัทีท่ีหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลไดรั้บการยอมรับใหเ้ขา้ปฏิบติัหนา้ท่ี แมเ้ป็นการชัว่คราว รัฐผูรั้บจะแจง้เจา้หนา้ท่ี

ผูมี้อาํนาจในเขตกงสุลทนัที รัฐผูรั้บจะทาํใหแ้น่ใจดว้ยวา่มีมาตรการท่ีจาํเป็นเพื่อใหห้วัหนา้สถานทาํการทางกงสุลสามารถปฏิบติังานในตาํแหน่ง

หนา้ท่ีได ้และไดรั้บประโยชน์ของบทบญัญติัของอนุสญัญาน้ี 

  
ขอ้ ๑๕ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีเป็นการชัว่คราวในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

๑. ถา้หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลไม่สามารถปฏิบติัหนา้ท่ีได ้หรือตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลวา่งลง ผู ้

รักษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการอาจกระทาํการในฐานะหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลเป็นการชัว่คราว 

๒. คณะผูแ้ทนทางทูตของรัฐผูส่้ง หรือหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล ถา้รัฐนั้นไม่มีคณะผูแ้ทนเช่นวา่นั้นในรัฐผูรั้บ หรือ

เจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจใดของรัฐผูส่้ง ถา้หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลไม่สามารถกระทาํได ้จะแจง้ช่ือเตม็ของผูรั้กษาการหวัหนา้สถานทาํการไปยงั

กระทรวงการต่างประเทศของรัฐผูรั้บหรือไปยงัเจา้หนา้ท่ีซ่ึงกระทรวงนั้นกาํหนด โดยหลกัการทัว่ไป การแจง้น้ีจะตอ้งกระทาํล่วงหนา้ รัฐผูรั้บ

อาจยอมรับบุคคลซ่ึงมิใช่ทั้งตวัแทนทางทูตหรือเจา้พนกังานกงสุลใหเ้ป็นผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการได ้ทั้งน้ี ข้ึนอยูก่บัความ

ยนิยอมของรัฐผูรั้บ 

๓. เจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจของรัฐผูรั้บจะใหค้วามช่วยเหลือและความคุม้ครองแก่ผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการ 

ในขณะท่ีผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการรักษาการหวัหนา้สถานทาํการอยูน่ั้น บทบญัญติัของอนุสญัญาน้ีจะใชก้บับุคคลผูน้ั้นบน

พื้นฐานเดียวกนักบัหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลท่ีเก่ียวขอ้ง อยา่งไรกดี็ รัฐผูรั้บไม่มีพนัธะท่ีจะใหแ้ก่ผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํ

การซ่ึงความสะดวก เอกสิทธิ หรือความคุม้กนัใดท่ีหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลไดอุ้ปโภคภายใตเ้ง่ือนไขต่างๆ ซ่ึงผูรั้กษาการในตาํแหน่ง

หวัหนา้สถานทาํการนั้นมีไม่ครบถว้น 

๔. ในกรณีท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี เม่ือสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีทางทูตของคณะผูแ้ทนทางทูตของรัฐผูส่้งในรัฐผูรั้บ

ไดรั้บการแต่งตั้งโดยรัฐผูส่้งใหเ้ป็นผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการบุคคลผูน้ั้นจะคงไดอุ้ปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนัทางทูตต่อไป 

ถา้รัฐผูรั้บไม่คดัคา้น 

  
ขอ้ ๑๖ 

อาวโุสระหวา่งหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 



                    
  

๑. หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลจะมีลาํดบัในแต่ละชั้นตามวนัของการใหอ้นุมติับตัร 

๒. อยา่งไรกดี็ ถา้หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลไดรั้บการยอมรับใหป้ฏิบติัหนา้ท่ีเป็นการชัว่คราวก่อนไดรั้บอนุมติับตัร 

อาวโุสของหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลนั้นจะกาํหนดตามวนัของการยอมรับชัว่คราวนั้น อาวโุสน้ีจะคงไวห้ลงัจากการใหอ้นุมติับตัร 

๓. ลาํดบัอาวโุสระหวา่งหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลสองคนหรือมากกวา่ ซ่ึงไดรั้บอนุมติับตัรหรือการยอมรับชัว่คราว

ในวนัเดียวกนั จะกาํหนดตามวนัท่ียืน่สญัญาบตัรตราตั้ง หรือสารท่ีคลา้ยกนัหรือการแจง้ท่ีอา้งถึงในวรรค ๓ ของขอ้ ๑๑ ต่อรัฐผูรั้บ 

๔. ผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการจะมีลาํดบัอยูห่ลงัหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลทั้งปวง และในระหวา่ง

กนัเองแลว้ ผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการจะมีลาํดบัตามวนัท่ีเขา้รับหนา้ท่ีในฐานะผูรั้กษาการในตาํแหน่งหวัหนา้สถานทาํการดงัท่ี

ไดร้ะบุไวใ้นการแจง้ซ่ึงกระทาํตามวรรค ๒ ของขอ้ ๑๕ 

๕. เจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิซ่ึงเป็นหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล จะมีลาํดบัในแต่ละชั้นหลงัหวัหนา้สถานทาํการ

ทางกงสุลอาชีพ ตามลาํดบัและตามหลกัเกณฑท่ี์ไดก้าํหนดไวใ้นวรรคก่อน 

๖. หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลจะมีอาวโุสสูงกวา่เจา้พนกังานกงสุลซ่ึงไม่มีสถานะนั้น 

  
ขอ้ ๑๗ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีทางทูตโดยเจา้พนกังานกงสุล 

                    
  

๑. ในรัฐท่ีรัฐผูส่้งไม่มีคณะผูแ้ทนทางทูต และไม่มีคณะผูแ้ทนทางทูตของรัฐท่ีสามเป็นผูแ้ทนอยู ่เจา้พนกังานกงสุลอาจ

ไดรั้บมอบหมายใหป้ฏิบติัหนา้ท่ีทางทูตไดด้ว้ยความยนิยอมของรัฐผูรั้บ และไม่กระทบกระเทือนต่อสถานะทางกงสุลของบุคคลนั้น การปฏิบติั

หนา้ท่ีเช่นวา่นั้นโดยเจา้พนกังานกงสุลจะไม่เป็นการใหสิ้ทธิใดแก่เจา้พนกังานกงสุลนั้นท่ีจะเรียกร้องเอกสิทธิและความคุม้กนัทางทูต 

๒. หลงัจากท่ีไดแ้จง้รัฐผูรั้บแลว้ เจา้พนกังานกงสุลอาจกระทาํการเป็นผูแ้ทนของรัฐผูส่้งในองคก์ารระหวา่งรัฐบาลใดก็

ได ้เม่ือกระทาํการเช่นนั้น บุคคลดงักล่าวจะมีสิทธิท่ีจะไดอุ้ปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนัใดท่ีไดป้ระสาทใหแ้ก่ผูแ้ทนเช่นวา่โดยกฎหมายจารีต

ประเพณีระหวา่งประเทศ หรือโดยความตกลงระหวา่งประเทศ อยา่งไรกดี็ ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลใดโดยบุคคลนั้น บุคคล

นั้นจะไม่มีสิทธิท่ีจะไดรั้บความคุม้กนัจากเขตอาํนาจเกินกวา่ความคุม้กนัซ่ึงเจา้พนกังานกงสุลมีสิทธิท่ีจะไดรั้บตามอนุสญัญาน้ี 

  
ขอ้ ๑๘ 

การแต่งตั้งบุคคลคนเดียวกนัเป็นเจา้พนกังานกงสุลโดยรัฐสองรัฐหรือมากกวา่ 

                    
  

โดยความยนิยอมของรัฐผูรั้บ รัฐสองรัฐหรือมากกวา่อาจแต่งตั้งบุคคลคนเดียวกนัเป็นเจา้พนกังานกงสุลในรัฐนั้นได ้

  
ขอ้ ๑๙ 

การแต่งตั้งสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุล 

                         
  

๑. ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของขอ้ ๒๐ ๒๒ และ ๒๓ รัฐผูส่้งอาจแต่งตั้งสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุลไดโ้ดยเสรี 

๒. รัฐผูส่้งจะแจง้ช่ือเตม็ ประเภทและชั้นของเจา้พนกังานกงสุลทั้งปวง นอกจากหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลไปยงัรัฐ

ผูรั้บ โดยใหมี้เวลาเพียงพอท่ีจะใหรั้ฐผูรั้บใชสิ้ทธิตามวรรค ๓ ของขอ้ ๒๓ ไดถ้า้รัฐผูรั้บประสงคเ์ช่นนั้น 

๓. หากกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูส่้งกาํหนดไว ้รัฐผูส่้งอาจขอใหรั้ฐผูรั้บใหอ้นุมติับตัรแก่เจา้พนกังานกงสุล 

นอกเหนือจากหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 

๔. หากกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บกาํหนดไว ้รัฐผูรั้บอาจใหอ้นุมติับตัรแก่เจา้พนกังานกงสุล นอกเหนือจาก

หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 

  



ขอ้ ๒๐ 

ขนาดของคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุล 

                         
  
เม่ือไม่มีความตกลงอยา่งชดัแจง้ในเร่ืองขนาดของคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุล รัฐผูรั้บอาจกาํหนดใหรั้กษาขนาดของคณะ

เจา้หนา้ท่ีไวภ้ายในขอบเขตท่ีพิจารณาเห็นวา่สมเหตุผลและปกติ โดยคาํนึงถึงพฤติการณ์และสภาวะในเขตกงสุลและความจาํเป็นของสถานทาํ

การทางกงสุลแห่งนั้นโดยเฉพาะ 

  
ขอ้ ๒๑ 

อาวโุสระหวา่งเจา้พนกังานกงสุลของสถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

คณะผูแ้ทนทางทูตของรัฐผูส่้ง หรือถา้รัฐนั้นไม่มีคณะผูแ้ทนเช่นวา่ในรัฐผูรั้บ หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลจะแจง้ลาํดบั

อาวโุสระหวา่งเจา้พนกังานกงสุลของสถานทาํการทางกงสุลและการเปล่ียนแปลงใดของลาํดบัอาวโุสนั้นไปยงักระทรวงการต่างประเทศของรัฐ

ผูรั้บ หรือไปยงัเจา้หนา้ท่ีซ่ึงกระทรวงนั้นกาํหนด 

  
ขอ้ ๒๒ 

สญัชาติของเจา้พนกังานกงสุล 

                    
  

๑. ในหลกัการ เจา้พนกังานกงสุลควรมีสญัชาติของรัฐผูส่้ง 

๒. เจา้พนกังานกงสุลนั้นไม่อาจแต่งตั้งจากบรรดาบุคคลซ่ึงมีสญัชาติของรัฐผูรั้บ เวน้แต่ดว้ยความยนิยอมอยา่งชดัแจง้

ของรัฐนั้นซ่ึงอาจเพิกถอนในเวลาใดกไ็ด ้

๓. รัฐผูรั้บอาจสงวนสิทธิเช่นเดียวกนัน้ีในเร่ืองเก่ียวกบัคนชาติของรัฐท่ีสามซ่ึงมิไดเ้ป็นคนชาติของรัฐผูส่้งดว้ย 

  
ขอ้ ๒๓ 

บุคคลท่ีถูกประกาศวา่ไม่พึงปรารถนา 

                    
  

๑. รัฐผูรั้บอาจแจง้รัฐผูส่้งในเวลาใดกไ็ดว้า่ เจา้พนกังานกงสุลเป็นบุคคลท่ีไม่พึงปรารถนาหรือวา่สมาชิกอ่ืนใดในคณะ

เจา้หนา้ท่ีกงสุลเป็นท่ีไม่พึงยอมรับได ้ในกรณีนั้น รัฐผูส่้งจะตอ้งเรียกบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งนั้นกลบัหรือใหย้ติุหนา้ท่ีของผูน้ั้นในสถานทาํการทาง

กงสุล แลว้แต่กรณี 

๒. ถา้รัฐผูส่้งปฏิเสธหรือไม่ปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัภายใตว้รรค ๑ ของขอ้น้ีภายในระยะเวลาอนัสมควร รัฐผูรั้บอาจเพิกถอน

อนุมติับตัรจากบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งนั้นหรือเลิกถือวา่บุคคลนั้นเป็นสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุล แลว้แต่กรณี 

๓. บุคคลซ่ึงไดรั้บแต่งตั้งเป็นสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลอาจถูกประกาศวา่เป็นท่ีไม่พึงยอมรับได ้ก่อนท่ีจะมาถึง

อาณาเขตของรัฐผูรั้บ หรือถา้อยูใ่นรัฐผูรั้บแลว้ ก่อนเขา้รับหนา้ท่ีกบัสถานทาํการทางกงสุล ในกรณีเช่นวา่นั้น รัฐผูส่้งจะตอ้งเพิกถอนการแต่งตั้ง

บุคคลนั้น 

๔. ในกรณีท่ีไดร้ะบุไวใ้นวรรค ๑ และ ๓ ของขอ้น้ี รัฐผูรั้บไม่มีพนัธะท่ีจะใหเ้หตุผลในการวนิิจฉยัแก่รัฐผูส่้ง 

  
ขอ้ ๒๔ 

การแจง้รัฐผูรั้บถึงการแต่งตั้ง การมาถึง และการเดินทางออกไป 

                    
  

๑. กระทรวงการต่างประเทศของรัฐผูรั้บหรือเจา้หนา้ท่ีซ่ึงกระทรวงนั้นกาํหนด จะตอ้งไดรั้บการแจง้ถึง 



(ก) การแต่งตั้งสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล การมาถึงหลงัจากการแต่งตั้งมาประจาํสถานทาํการทางกงสุล การ

เดินทางออกไปคร้ังสุดทา้ย หรือการส้ินสุดหนา้ท่ีของบุคคลนั้น และการเปล่ียนแปลงอ่ืนใดอนักระทบกระเทือนสถานะของบุคคลนั้น ซ่ึงอาจ

เกิดข้ึนในระหวา่งท่ีบุคคลนั้นทาํงานอยูก่บัสถานทาํการทางกงสุลนั้น 

(ข)  การมาถึงและการเดินทางออกไปคร้ังสุดทา้ยของบุคคลในครอบครัวของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล ซ่ึง

ประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าว และในกรณีท่ีเหมาะสม การท่ีบุคคลใดกลายเป็นหรือยติุการเป็นสมาชิกในครอบครัวเช่นวา่

นั้น 

(ค) การมาถึงและการเดินทางออกไปคร้ังสุดทา้ยของสมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวั และในกรณีท่ีเหมาะสม การส้ินสุด

ลงของบริการเช่นวา่นั้นของสมาชิกเหล่านั้น 

(ง) การวา่จา้งและการเลิกจา้งบุคคลท่ีมีถ่ินท่ีอยูใ่นรัฐผูรั้บเป็นสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล หรือสมาชิกในคณะคน

รับใชส่้วนตวัซ่ึงมีสิทธิท่ีจะไดรั้บเอกสิทธิและความคุม้กนั 

๒. เม่ือกระทาํได ้จะแจง้ล่วงหนา้ถึงการมาถึงและการเดินทางออกไปคร้ังสุดทา้ยดว้ย 

  
ตอน ๒ 

การส้ินสุดหนา้ท่ีทางกงสุล 

                    
  

ขอ้ ๒๕ 

การส้ินสุดหนา้ท่ีของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

นอกจากประการอ่ืนแลว้ หนา้ท่ีของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลจะส้ินสุดลง 

(ก) เม่ือรัฐผูส่้งไดแ้จง้รัฐผูรั้บวา่ หนา้ท่ีของบุคคลดงักล่าวไดส้ิ้นสุดลงแลว้ 

(ข) เม่ือมีการเพิกถอนอนุมติับตัร 

(ค) เม่ือรัฐผูรั้บไดแ้จง้รัฐผูส่้งวา่ รัฐผูรั้บไดเ้ลิกถือวา่บุคคลนั้นเป็นสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุล 

  
ขอ้ ๒๖ 

การเดินทางออกจากอาณาเขตของรัฐผูรั้บ 

                    
  

แมใ้นกรณีการขดักนัดว้ยอาวธุ รัฐผูรั้บจะใหเ้วลาและความสะดวกตามท่ีจาํเป็นแก่สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลและ

สมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวั นอกเหนือไปจากคนชาติของรัฐผูรั้บ และสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคล

ดงักล่าว โดยไม่คาํนึงถึงสญัชาติของบุคคลเหล่านั้น เพื่อใหบุ้คคลเหล่านั้นสามารถตระเตรียมการเดินทางออกไป และจากไปไดโ้ดยเร็วท่ีสุด

เท่าท่ีจะเป็นไปไดภ้ายหลงัการการส้ินสุดหนา้ท่ีของบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งนั้น โดยเฉพาะในกรณีจาํเป็น รัฐผูรั้บจะจดัพาหนะใหส้าํหรับการขนส่งท่ี

จาํเป็นสาํหรับตวับุคคลและทรัพยสิ์นของบุคคลเหล่านั้น นอกเหนือจากทรัพยสิ์นท่ีไดม้าในรัฐผูรั้บเป็นทรัพยสิ์นท่ีหา้มส่งออกในเวลาท่ีเดินทาง

ออกไป 

  
ขอ้ ๒๗ 

การคุม้ครองสถานท่ีและบรรณสารทางกงสุล และ 

ผลประโยชน์ของรัฐผูส่้งในพฤติการณ์พิเศษ 

                         
  

๑. ในกรณีท่ีมีการตดัความสมัพนัธ์ทางกงสุลระหวา่งรัฐสองรัฐ 

(ก) แมใ้นกรณีการขดักนัดว้ยอาวธุ รัฐผูรั้บจะตอ้งเคารพและคุม้ครองสถานท่ีทางกงสุลรวมทั้งทรัพยสิ์นของสถานทาํ

การทางกงสุลและบรรณสารทางกงสุล 



(ข) รัฐผูส่้งอาจมอบหมายการพิทกัษส์ถานท่ีทางกงสุล รวมทั้งทรัพยสิ์นซ่ึงมีอยูใ่นนั้นและบรรณสารทางกงสุลแก่รัฐท่ี

สามซ่ึงเป็นท่ียอมรับของรัฐผูรั้บ 

(ค) รัฐผูส่้งอาจมอบหมายการคุม้ครองผลประโยชน์ของตนและของคนชาติของตนแก่รัฐท่ีสามซ่ึงเป็นท่ียอมรับของรัฐ

ผูรั้บ 

๒. ในกรณีท่ีมีการปิดสถานทาํการทางกงสุลเป็นการชัว่คราวหรือถาวร ใหน้าํบทบญัญติัของอนุวรรค (ก) ของวรรค ๑ 

ของขอ้น้ีมาใช ้และ 

(ก) รัฐผูส่้งแมจ้ะไม่มีคณะผูแ้ทนทางทูตแทนตนอยูใ่นรัฐผูรั้บ ถา้มีสถานทาํการทางกงสุลอีกแห่งหน่ึงอยูใ่นอาณาเขต

ของรัฐนั้น สถานทาํการทางกงสุลนั้นอาจไดรั้บมอบหมายใหพ้ิทกัษส์ถานท่ีของสถานทาํการทางกงสุลท่ีไดปิ้ดลง รวมทั้งทรัพยสิ์นท่ีมีอยูใ่นนั้น

และบรรณสารทางกงสุล และอาจไดรั้บมอบหมายใหป้ฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลในเขตของสถานทาํการทางกงสุลนั้นดว้ยความยนิยอมของรัฐผูรั้บ 

หรือ 

(ข) ถา้รัฐผูส่้งไม่มีคณะผูแ้ทนทางทูตและสถานทาํการทางกงสุลอ่ืนในรัฐผูรั้บ ใหน้าํบทบญัญติัของอนุวรรค (ข) และ (ค) 

ของวรรค ๑ ของขอ้น้ีมาใช ้

  
หมวด ๒ 

ความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนัเก่ียวกบัสถานทาํการทางกงสุล 

เจา้พนกังานกงสุลอาชีพ และบุคคลอ่ืนในสถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

ตอน ๑ 

ความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนัเก่ียวกบัสถานทาํการทางกงสุล 

                         
  

ขอ้ ๒๘ 

ความสะดวกสาํหรับการปฏิบติังานของสถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

รัฐผูรั้บจะอาํนวยความสะดวกอยา่งเตม็ท่ีสาํหรับการปฏิบติัหนา้ท่ีของสถานทาํการทางกงสุล 

  
ขอ้ ๒๙ 

การใชธ้งชาติและตราประจาํชาติ 

                    
  

๑. รัฐผูส่้งจะมีสิทธิใชธ้งชาติและตราประจาํชาติของตนในรัฐผูรั้บตามบทบญัญติัของขอ้น้ี 

๒. การชกัธงชาติและการแสดงตราประจาํชาติของรัฐผูส่้งอาจกระทาํบนอาคารซ่ึงสถานทาํการทางกงสุลครอบครองอยู ่

ท่ีประตูทางเขา้ของอาคารนั้น ท่ีอยูข่องหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล และท่ีพาหนะของหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลเม่ือใชใ้นราชการ 

๓. การใชสิ้ทธิท่ีไดใ้หโ้ดยขอ้น้ี จะตอ้งคาํนึงถึงกฎหมาย ขอ้บงัคบั และประเพณีปฏิบติัของรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๓๐ 

สถานท่ี 

                    
  

๑. รัฐผูรั้บจะอาํนวยความสะดวกในการไดม้าของรัฐผูส่้งในอาณาเขตของรัฐผูรั้บตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ 

ซ่ึงสถานท่ีท่ีจาํเป็นสาํหรับสถานทาํการทางกงสุลของรัฐผูส่้ง หรือช่วยเหลือรัฐผูส่้งในการไดส้ถานท่ีโดยวธีิอ่ืน 



๒. เม่ือจาํเป็น รัฐผูรั้บจะช่วยเหลือสถานทาํการทางกงสุล ในการไดท่ี้อยูท่ี่เหมาะสมสาํหรับสมาชิกในสถานทาํการทาง

กงสุลดว้ย 

  
ขอ้ ๓๑ 

ความละเมิดมิไดข้องสถานท่ีทางกงสุล 

                    
  

๑. สถานท่ีทางกงสุลจะถูกละเมิดมิไดเ้ท่าท่ีกาํหนดไวใ้นขอ้น้ี 

๒. เจา้หนา้ท่ีของรัฐผูรั้บจะไม่เขา้ไปในส่วนใดของสถานท่ีทางกงสุล ซ่ึงใชเ้พื่อความมุ่งประสงคใ์นการปฏิบติังานของ

สถานทาํการทางกงสุลเฉพาะ เวน้แต่ดว้ยความยนิยอมของหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลหรือผูท่ี้หวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลมอบหมาย หรือ

หวัหนา้คณะผูแ้ทนทางทูตของรัฐผูส่้ง อยา่งไรกดี็ ในกรณีเพลิงไหมห้รือวนิาศภยัอ่ืนท่ีจาํตอ้งกระทาํการป้องกนัโดยพลนั อาจถือวา่ไดรั้บความ

ยนิยอมของหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลแลว้ 

๓. ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของวรรค ๒ ของขอ้น้ี รัฐผูรั้บมีหนา้ท่ีพิเศษท่ีจะดาํเนินการทั้งปวงท่ีเหมาะสมเพื่อ

คุม้ครองสถานท่ีทางกงสุลจากการบุกรุก หรือความเสียหายใด และเพื่อป้องกนัการรบกวนต่อความสงบของสถานทาํการทางกงสุล หรือการทาํ

ใหเ้ส่ือมเสียศกัด์ิศรีของสถานทาํการทางกงสุล 

๔. สถานท่ีทางกงสุลและเคร่ืองเรือน ทรัพยสิ์นและพาหนะของสถานทาํการทางกงสุลจะไดรั้บความคุม้กนัจากการเรียก

เกณฑไ์ม่วา่ในรูปใดเพื่อความมุ่งประสงคใ์นการป้องกนัประเทศหรือ สาธารณูปโภค หากจาํเป็นตอ้งมีการเวนคืนเพื่อความมุ่งประสงคเ์ช่นวา่นั้น 

จะตอ้งดาํเนินการทั้งปวงท่ีเป็นไปไดเ้พื่อหลีกเล่ียงการขดัขวางการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล และจะตอ้งจ่ายค่าทดแทนท่ีเพียงพอและมีประสิทธิผล

แก่รัฐผูส่้งโดยพลนั 

  
ขอ้ ๓๒ 

การยกเวน้จากการเกบ็ภาษีของสถานท่ีทางกงสุล 

                    
  

๑. สถานท่ีทางกงสุลและท่ีอยูข่องหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลอาชีพ ซ่ึงรัฐผูส่้งหรือบุคคลใดท่ีกระทาํการในนามของ

รัฐผูส่้งเป็นเจา้ของหรือผูเ้ช่า จะไดรั้บยกเวน้จากภาษีอากรทั้งปวงของชาติ ทอ้งถ่ิน หรือเทศบาล นอกจากท่ีเป็นการชาํระค่าบริการท่ีไดใ้ห้

โดยเฉพาะ 

๒. การยกเวน้จากการเกบ็ภาษีท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะไม่นาํมาใชก้บัภาษีอากรเช่นวา่นั้นหากผูท่ี้ไดท้าํสญัญากบั

รัฐผูส่้งหรือกบับุคคลท่ีกระทาํการในนามของรัฐผูส่้งจะตอ้งชาํระภาษีอากรนั้นตามกฎหมายของรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๓๓ 

ความละเมิดมิไดข้องบรรณสารและเอกสารทางกงสุล 

                    
  

บรรณสารและเอกสารทางกงสุลจะถูกละเมิดมิไดต้ลอดเวลา และไม่วา่จะอยู ่ณ ท่ีใด 

  
ขอ้ ๓๔ 

เสรีภาพในการเดินทาง 

                    
  

ภายใตบ้งัคบัของกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บเก่ียวกบัการเขา้ไปในเขตซ่ึงเป็นท่ีหวงหา้มหรือท่ีควบคุมดว้ยเหตุผล

ของความมัน่คงแห่งชาติ รัฐผูรั้บจะประกนัเสรีภาพในการเดินทางในอาณาเขตของตนแก่สมาชิกทั้งปวงในสถานทาํการทางกงสุล 

  
ขอ้ ๓๕ 



เสรีภาพในการส่ือสาร 

                    
  

๑. รัฐผูรั้บจะอนุญาตและคุม้ครองเสรีภาพในการส่ือสารของสถานทาํการทางกงสุลเพื่อความมุ่งประสงคใ์นราชการทั้ง

ปวง ในการติดต่อกบัรัฐบาล คณะผูแ้ทนทางทูต และสถานทาํการทางกงสุลอ่ืนของรัฐผูส่้งไม่วา่ตั้งอยูท่ี่ใด สถานทาํการทางกงสุลอาจใชว้ธีิการท่ี

เหมาะสมทั้งปวง รวมทั้งผูถื้อสารทางทูตหรือกงสุล ถุงทางทูตหรือกงสุล และขอ้ความเป็นรหสัหรือกญุแจรหสั อยา่งไรกดี็ สถานทาํการทาง

กงสุลอาจติดตั้งและใชเ้คร่ืองส่งวทิยไุดด้ว้ยความยนิยอมของรัฐผูรั้บเท่านั้น 

๒. หนงัสือติดต่อทางราชการของสถานทาํการทางกงสุลจะถูกละเมิดมิได ้หนงัสือติดต่อทางราชการหมายถึง หนงัสือ

ติดต่อทั้งปวงเก่ียวกบัสถานทาํการทางกงสุล และหนา้ท่ีของสถานทาํการทางกงสุล 

๓. ถุงทางกงสุลจะไม่ถูกเปิดหรือถูกกกัไว ้อยา่งไรกต็าม ถา้เจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจของรัฐผูรั้บมีเหตุผลอนัหนกัแน่นท่ีเช่ือได้

วา่ ถุงนั้นบรรจุส่ิงใดนอกเหนือจากหนงัสือติดต่อ เอกสาร หรือส่ิงของตามวรรค ๔ ของขอ้น้ี เจา้หนา้ท่ีเหล่านั้นอาจร้องขอใหผู้แ้ทนท่ีไดรั้บมอบ

อาํนาจของรัฐผูส่้งเปิดถุงนั้นต่อหนา้ตน ถา้เจา้หนา้ท่ีของรัฐผูส่้งปฏิเสธการร้องขอน้ี ถุงนั้นจะถูกส่งกลบัไปยงัตน้ทาง 

๔. หีบห่อท่ีประกอบเป็นถุงทางกงสุลจะตอ้งมีเคร่ืองหมายภายนอกท่ีเห็นไดแ้สดงสถานะของถุงทางกงสุล และอาจ

บรรจุหนงัสือติดต่อทางราชการและเอกสาร หรือส่ิงของซ่ึงมุ่งใชใ้นทางราชการโดยเฉพาะเท่านั้น 

๕. ผูถื้อสารทางกงสุลจะไดรั้บเอกสารราชการแสดงสถานะของตนและจาํนวนหีบห่อท่ีประกอบเป็นถุงทางกงสุล เวน้แต่

ดว้ยความยนิยอมของรัฐผูรั้บผูถื้อสารทางกงสุลจะตอ้งไม่เป็นทั้งคนชาติของรัฐผูรั้บ หรือ เวน้แต่จะเป็นคนชาติของรัฐผูส่้ง ไม่เป็นผูมี้ถ่ินท่ีอยู่

ถาวรในรัฐผูรั้บ ในการปฏิบติัหนา้ท่ีของตน ผูถื้อสารทางกงสุลจะไดรั้บความคุม้ครองจากรัฐผูรั้บ ผูถื้อสารทางกงสุลจะอุปโภคความละเมิดมิได้

ในตวับุคคล และจะตอ้งไม่ถูกจบักมุหรือกกัขงัในลกัษณะใด 

๖. รัฐผูส่้ง คณะผูแ้ทนทางฑูตและสถานทาํการทางกงสุลอาจแต่งตั้งผูถื้อสารทางกงสุลเฉพาะกรณีได ้ในกรณีเช่นวา่น้ี ให้

นาํบทบญัญติัของวรรค ๕ ของขอ้น้ีมาใชด้ว้ย เวน้แต่ความคุม้กนัท่ีระบุไวใ้นวรรคนั้นจะส้ินสุดลงเม่ือผูถื้อสารเช่นวา่นั้นไดส่้งถุงทางกงสุลใน

ความรับผดิชอบใหแ้ก่ผูรั้บแลว้ 

๗. ถุงทางกงสุลอาจถูกมอบหมายใหก้บัผูบ้งัคบัการของเรือหรือเคร่ืองบินพาณิชยซ่ึ์งมีกาํหนดการถึงท่าเขา้เมืองท่ีไดรั้บ

อนุญาต ผูบ้งัคบัการของเรือหรือเคร่ืองบินพาณิชยน์ั้นจะไดรั้บเอกสารราชการแสดงจาํนวนหีบห่อท่ีประกอบเป็นถุงทางกงสุล แต่ไม่ใหถื้อวา่ผู ้

บงัคบัการของเรือหรือเคร่ืองบินพาณิชยเ์ป็นผูถื้อสารทางกงสุล สถานทาํการทางกงสุลอาจส่งสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลคนหน่ึงไปรับ

มอบถุงทางกงสุลโดยตรงและอยา่งเสรีจากผูบ้งัคบัการของเรือหรือเคร่ืองบินนั้น โดยการตกลงกบัเจา้หนา้ท่ีทอ้งถ่ินท่ีเหมาะสม 

  
ขอ้ ๓๖ 

การส่ือสารและการติดต่อกบัคนชาติของรัฐผูส่้ง 

                    
  

๑. เพื่ออาํนวยความสะดวกแก่การปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลในส่วนเก่ียวกบัคนชาติของรัฐผูส่้ง 

(ก) เจา้พนกังานกงสุลจะมีเสรีภาพท่ีจะส่ือสารและเขา้ถึงคนชาติของรัฐผูส่้ง คนชาติของรัฐผูส่้งจะมีเสรีภาพเช่นเดียวกนั

ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการส่ือสารและการเขา้ถึงเจา้พนกังานกงสุลของรัฐผูส่้ง 

(ข) ถา้คนชาติของรัฐผูส่้งร้องขอ เจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจของรัฐผูรั้บจะตอ้งแจง้ใหส้ถานทาํการทางกงสุลของรัฐผูส่้งทราบ

โดยไม่ชกัชา้ ถา้คนชาติของรัฐนั้นถูกจบักมุ หรือถูกขงัไวใ้นเรือนจาํ หรือถูกควบคุมตวัระหวา่งการดาํเนินคดี หรือถูกกกัขงัในลกัษณะอ่ืนใด

ภายในเขตกงสุล การส่ือสารใดท่ีมีถึงสถานทาํการทางกงสุลโดยบุคคลท่ีถูกจบักมุท่ีอยูใ่นเรือนจาํ ท่ีถูกควบคุม หรือท่ีถูกกกัขงันั้น เจา้หนา้ท่ี

ดงักล่าวจะตอ้งส่งต่อไปโดยไม่ชกัชา้ดว้ย เจา้หนา้ท่ีดงักล่าวจะตอ้งแจง้ใหบุ้คคลท่ีเก่ียวขอ้งทราบโดยไม่ชกัชา้ถึงสิทธิของบุคคลผูน้ั้นตามอนุ

วรรคน้ี 

(ค) เจา้พนกังานกงสุลมีสิทธิเขา้เยีย่มคนชาติของรัฐผูส่้งซ่ึงอยูใ่นเรือนจาํ ถูกควบคุมหรือถูกกกัขงั สนทนาและติดต่อทาง

หนงัสือกบัคนชาติดงักล่าว และจดัใหมี้ผูแ้ทนทางกฎหมายของบุคคลเช่นวา่น้ี เจา้พนกังานกงสุลมีสิทธิเขา้เยีย่มคนชาติของรัฐผูส่้งคนใดซ่ึงอยู่

ในเรือนจาํ ถูกควบคุม หรือถูกกกัขงัในเขตของตนตามคาํพิพากษาของศาลดว้ย อยา่งไรกต็าม เจา้พนกังานกงสุลตอ้งงดเวน้การดาํเนินการแทน

คนชาติซ่ึงอยูใ่นเรือนจาํ ถูกควบคุม หรือถูกกกัขงั ถา้คนชาติผูน้ั้นคดัคา้นการกระทาํเช่นวา่นั้นโดยชดัแจง้ 



๒. สิทธิท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะตอ้งใชใ้หส้อดคลอ้งกบักฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ ภายใตเ้ง่ือนไขวา่

กฎหมายและขอ้บงัคบัดงักล่าวตอ้งใหผ้ลอยา่งเตม็ท่ีต่อความมุ่งประสงคท่ี์ไดมุ่้งประสาทสิทธิไวต้ามขอ้น้ี 

  
ขอ้ ๓๗ 

การแจง้ในกรณีตาย แต่งตั้งผูป้กครอง หรือผูดู้แลผลประโยชน์ 

เรืออบัปาง และอุบติัเหตุทางอากาศ 

                    
  

หากเจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจของรัฐผูรั้บมีข่าวท่ีเก่ียวขอ้ง เจา้หนา้ท่ีเช่นวา่นั้นมีหนา้ท่ี 

(ก) แจง้สถานทาํการทางกงสุลในเขตท่ีการตายไดเ้กิดข้ึนโดยไม่ชกัชา้ในกรณีคนชาติของรัฐผูส่้งตาย 

(ข) แจง้สถานทาํการทางกงสุลท่ีมีอาํนาจโดยไม่ชกัชา้ถึงกรณีใดท่ีปรากฏวา่การแต่งตั้งผูป้กครองหรือผูดู้แล

ผลประโยชน์จะเป็นประโยชน์แก่ผูเ้ยาวห์รือบุคคลอ่ืนท่ีหยอ่นความสามารถ ซ่ึงเป็นคนชาติของรัฐผูส่้ง อยา่งไรกดี็ การแจง้เช่นวา่น้ีจะไม่เส่ือม

เสียต่อการใชก้ฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บเก่ียวกบัการแต่งตั้งเช่นวา่นั้น 

(ค) แจง้สถานทาํการทางกงสุลท่ีอยูใ่กลก้บัสถานท่ีเกิดเหตุท่ีสุดโดยไม่ชกัชา้ ถา้เรือท่ีมีสญัชาติของรัฐผูส่้งอบัปางหรือ

เกยต้ืนในทะเลอาณาเขตหรือน่านนํ้าภายในของรัฐผูรั้บ หรือถา้เคร่ืองบินท่ีจดทะเบียนในรัฐผูส่้งประสบอุบติัเหตุในอาณาเขตของรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๓๘ 

การส่ือสารกบัเจา้หนา้ท่ีของรัฐผูรั้บ 

                    
  

ในการปฏิบติัหนา้ท่ี เจา้พนกังานกงสุลอาจติดต่อกบั 

(ก) เจา้หนา้ท่ีทอ้งถ่ินผูมี้อาํนาจของเขตกงสุล 

(ข) เจา้หนา้ท่ีส่วนกลางผูมี้อาํนาจของรัฐผูรั้บ ถา้และเท่าท่ีกฎหมาย ขอ้บงัคบัและประเพณีปฏิบติัของรัฐผูรั้บ หรือความ

ตกลงระหวา่งประเทศท่ีเก่ียวขอ้งอนุญาตใหก้ระทาํได ้

  
ขอ้ ๓๙ 

ค่าธรรมเนียมและค่าบริการทางกงสุล 

                    
  

๑. ในอาณาเขตของรัฐผูรั้บ สถานทาํการทางกงสุลอาจเรียกเกบ็ค่าธรรมเนียมและค่าบริการสาํหรับการกระทาํทางกงสุล 

ตามท่ีกาํหนดไวใ้นกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูส่้ง 

๒. เงินท่ีเกบ็ไดใ้นรูปค่าธรรมเนียม และค่าบริการท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี และใบรับเงินค่าธรรมเนียมหรือค่าบริการ

เช่นวา่นั้น จะไดรั้บยกเวน้จากภาษีอากรทั้งปวงในรัฐผูรั้บ 

  
ตอน ๒ 

ความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนัเก่ียวกบัเจา้พนกังานกงสุลอาชีพ 

และสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลอ่ืน 

                    
  

ขอ้ ๔๐ 

การคุม้ครองเจา้พนกังานกงสุล 

                    
  

รัฐผูรั้บจะปฏิบติัต่อเจา้พนกังานกงสุลดว้ยความเคารพตามควร และจะดาํเนินการท่ีเหมาะสมทั้งปวงเพื่อป้องกนัการ

ประทุษร้ายใดต่อตวับุคคล เสรีภาพหรือศกัด์ิศรีของเจา้พนกังานดงักล่าว 



  
ขอ้ ๔๑ 

ความละเมิดมิไดใ้นตวับุคคลของเจา้พนกังานกงสุล 

                    
  

๑. เจา้พนกังานกงสุลจะตอ้งไม่ถูกจบักมุหรือกกัขงัในระหวา่งการดาํเนินคดี เวน้แต่ในกรณีอาชญากรรมท่ีร้ายแรง และ

ตามคาํวนิิจฉยัของเจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจในกระบวนการยติุธรรม 

๒. เวน้แต่ในกรณีท่ีระบุไวใ้นวรรค ๑ ของขอ้น้ี เจา้พนกังานกงสุลจะไม่ถูกขงัไวใ้นเรือนจาํ หรือถูกจาํกดัเสรีภาพส่วน

บุคคลในลกัษณะใด เวน้แต่เป็นการปฏิบติัตามคาํวนิิจฉยัของศาลท่ีมีผลถึงท่ีสุดแลว้ 

๓. ถา้มีการดาํเนินคดีอาญาต่อเจา้พนกังานกงสุล เจา้พนกังานกงสุลนั้นตอ้งปรากฏตวัต่อหนา้เจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจ อยา่งไร

กต็าม การดาํเนินคดีจะตอ้งกระทาํดว้ยความเคารพตามท่ีเจา้พนกังานกงสุลนั้นพึงไดรั้บโดยเหตุแห่งตาํแหน่งทางราชการของเจา้พนกังาน

ดงักล่าว เวน้แต่ในกรณีท่ีระบุไวใ้นวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะตอ้งกระทาํในลกัษณะท่ีจะขดัขวางการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลใหน้อ้ยท่ีสุดเท่าท่ีจะ

เป็นไปได ้ใหพ้ฤติการณ์ท่ีกล่าวในวรรค ๑ ของขอ้น้ี เม่ือมีความจาํเป็นท่ีจะตอ้งกกัขงัเจา้พนกังานกงสุล การดาํเนินคดีต่อเจา้พนกังานกงสุล

จะตอ้งกระทาํโดยใชเ้วลานอ้ยท่ีสุด 

  
ขอ้ ๔๒ 

การแจง้การจบักมุ กกัขงั หรือการดาํเนินคดี 

                    
  

ในกรณีท่ีมีการจบักมุหรือกกัขงัสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีกงสุลระหวา่งการดาํเนินคดี หรือมีการดาํเนินคดีอาญาต่อบุคคล

ดงักล่าว รัฐผูรั้บจะตอ้งแจง้ใหห้วัหนา้สถานทาํการทางกงสุลทราบโดยพลนั หากมีการใชม้าตรการเช่นวา่นั้นกบัหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล

เองแลว้ รัฐผูรั้บจะตอ้งแจง้ใหรั้ฐผูส่้งทราบโดยวถีิทางการทูต 

  
ขอ้ ๔๓ 

ความคุม้กนัจากเขตอาํนาจ 

                    
  

๑. เจา้พนกังานกงสุลและลูกจา้งทางกงสุล จะไม่อยูภ่ายใตเ้ขตอาํนาจของเจา้หนา้ท่ีในกระบวนการยติุธรรมหรือเจา้หนา้ท่ี

ปกครองของรัฐผูรั้บในส่วนท่ีเก่ียวกบัการกระทาํในการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล 

๒. อยา่งไรกดี็ บทบญัญติัของวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะไม่ใชใ้นส่วนท่ีเก่ียวกบัการดาํเนินคดีทางแพง่ 

(ก) ท่ีเกิดจากสญัญาท่ีไดก้ระทาํโดยเจา้พนกังานกงสุลหรือลูกจา้งทางกงสุล ซ่ึงมิไดท้าํสญัญาในฐานะตวัแทนของรัฐผู ้

ส่งอยา่งชดัแจง้หรือโดยปริยาย หรือ 

(ข) โดยบุคคลท่ีสาม สาํหรับความเสียหายท่ีเกิดจากอุบติัเหตุในรัฐผูรั้บอนัเน่ืองมาจากยานพาหนะ เรือ หรือเคร่ืองบิน 

  
ขอ้ ๔๔ 

พนัธะในการใหก้าร 

                    
  

๑. สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลอาจถูกเรียกใหไ้ปปรากฏตวัในฐานะพยานในระหวา่งการดาํเนินคดีทางศาล หรือทาง

ปกครอง ลูกจา้งทางกงสุลหรือสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีฝ่ายบริการจะตอ้งไม่ปฏิเสธท่ีจะใหก้าร เวน้แต่ในกรณีท่ีกล่าวไวใ้นวรรค ๓ ของขอ้น้ี 

หากเจา้พนกังานกงสุลปฏิเสธท่ีจะกระทาํเช่นวา่นั้น กไ็ม่อาจใชม้าตรการบงัคบัหรือลงโทษกบัเจา้พนกังานดงักล่าวได ้

๒. เจา้หนา้ท่ีซ่ึงตอ้งการคาํใหก้ารของเจา้พนกังานกงสุลจะตอ้งหลีกเล่ียงการแทรกแซงการปฏิบติัหนา้ท่ีของเจา้พนกังาน

กงสุล หากเป็นไปไดเ้จา้หนา้ท่ีดงักล่าวอาจมารับคาํใหก้ารเช่นวา่ ณ ท่ีอยูข่องเจา้พนกังานกงสุล หรือท่ีสถานทาํการทางกงสุล หรือรับคาํแถลง

เป็นลายลกัษณ์อกัษรจากเจา้พนกังานกงสุล 



๓. สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลไม่มีพนัธะท่ีจะใหก้ารในเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปฏิบติัหนา้ท่ีหรือท่ีจะใหห้นงัสือ

ติดต่อและเอกสารราชการท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติัหนา้ท่ี สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลมีสิทธิท่ีจะปฏิเสธไม่ใหก้ารในฐานะพยานผูเ้ช่ียวชาญ

เก่ียวกบักฎหมายของรัฐผูส่้งดว้ย 

  
ขอ้ ๔๕ 

การสละเอกสิทธิและความคุม้กนั 

                    
  

๑. รัฐผูส่้งอาจสละเอกสิทธิและความคุม้กนัใดท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นขอ้ ๔๑ ๔๓ และ ๔๔ ในส่วนท่ีเก่ียวกบัสมาชิกในสถาน

ทาํการทางกงสุล 

๒. การสละในทุกกรณีจะตอ้งชดัแจง้ เวน้แต่ท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นวรรค ๓ ของขอ้น้ี และจะตอ้งแจง้ไปยงัรัฐผูรั้บเป็นลาย

ลกัษณ์อกัษร 

๓. การริเร่ิมคดีโดยเจา้พนกังานกงสุลหรือลูกจา้งทางกงสุลในเร่ืองท่ีตนอาจไดอุ้ปโภคความคุม้กนัจากเขตอาํนาจตามขอ้ 

๔๓ จะตดับุคคลดงักล่าวจากการอา้งความคุม้กนัจากเขตอาํนาจในส่วนท่ีเก่ียวกบัการฟ้องแยง้ท่ีเก่ียวขอ้งโดยตรงกบัการฟ้องคดีนั้น 

๔. การสละความคุม้กนัจากเขตอาํนาจเพื่อความมุ่งประสงคใ์นการดาํเนินคดีทางแพง่หรือทางปกครองจะไม่ถือวา่มีนยั

เป็นการสละความคุม้กนัจากมาตรการการบงัคบัคดีอนัเป็นผลจากคาํวนิิจฉยัซ่ึงจาํเป็นจะตอ้งมีการสละในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัมาตรการเช่นวา่นั้น

ต่างหากอีก 

  
ขอ้ ๔๖ 

การยกเวน้การจดทะเบียนคนต่างดา้วและใบอนุญาตถ่ินท่ีอยู ่

                    
  

๑. เจา้พนกังานกงสุลและลูกจา้งทางกงสุลและสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าว 

จะไดรั้บยกเวน้จากขอ้ผกูพนัทั้งปวงตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บเก่ียวกบัการจดทะเบียนคนต่างดา้วและใบอนุญาตถ่ินท่ีอยู ่

๒. อยา่งไรกดี็ บทบญัญติัของวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะไม่ใชก้บัลูกจา้งทางกงสุลใดผูซ่ึ้งมิไดเ้ป็นลูกจา้งประจาํของรัฐผูส่้ง

หรือผูซ่ึ้งประกอบอาชีพส่วนตวัอนัมีรายไดใ้นรัฐผูรั้บหรือสมาชิกในครอบครัวของลูกจา้งนั้น 

  
ขอ้ ๔๗ 

การยกเวน้ใบอนุญาตทาํงาน 

                    
  

๑. ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติัหนา้ท่ีใหแ้ก่รัฐผูส่้ง สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลจะไดรั้บยกเวน้จากขอ้ผกูพนัใด

เก่ียวกบัใบอนุญาตทาํงานท่ีกาํหนดโดยกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บเก่ียวกบัการจา้งงานคนต่างดา้ว 

๒. สมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัของเจา้พนกังานกงสุลและของลูกจา้งทางกงสุล จะไดรั้บยกเวน้จากขอ้ผกูพนัท่ีอา้ง

ถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี ถา้มิไดป้ระกอบอาชีพอนัมีรายไดอ่ื้นในรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๔๘ 

การยกเวน้จากการประกนัสงัคม 

                    
  

๑. ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของวรรค ๓ ของขอ้น้ี สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลในส่วนท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติั

หนา้ท่ีใหแ้ก่รัฐผูส่้ง และสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าวจะไดรั้บยกเวน้จากบทบญัญติักฎหมาย

ประกนัสงัคมซ่ึงอาจใชบ้งัคบัอยูใ่นรัฐผูรั้บ 



๒. การยกเวน้ท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะใชก้บัสมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัซ่ึงรับจา้งสมาชิกในสถานทาํ

การทางกงสุลแต่อยา่งเดียว โดยมีเง่ือนไขวา่ 

(ก) บุคคลดงักล่าวมิใช่เป็นคนชาติ หรือผูมี้ถ่ินท่ีอยูถ่าวรในรัฐผูรั้บ และ 

(ข) บุคคลดงักล่าวไดรั้บการคุม้ครองจากบทบญัญติักฎหมายประกนัสงัคมซ่ึงใชบ้งัคบัอยูใ่นรัฐผูส่้ง หรือรัฐท่ีสามแลว้ 

๓. สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลซ่ึงจา้งบุคคลซ่ึงไม่ไดรั้บการยกเวน้ ตามท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นวรรค ๒ ของขอ้น้ี จะ

ปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัของบทบญัญติักฎหมายประกนัสงัคมของรัฐผูรั้บซ่ึงใชบ้งัคบัต่อนายจา้ง 

๔. การยกเวน้ท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นวรรค ๑ และ ๒ ของขอ้น้ี จะไม่ตดัการเขา้ร่วมโดยสมคัรใจในระบบการประกนัสงัคม

ของรัฐผูรั้บ โดยมีเง่ือนไขวา่ รัฐนั้นอนุญาตการเขา้ร่วมเช่นวา่นั้น 

  
ขอ้ ๔๙ 

การยกเวน้จากการเกบ็ภาษี 

                    
  

๑. เจา้พนกังานกงสุลและลูกจา้งทางกงสุล และสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคล

ดงักล่าว จะไดรั้บยกเวน้จากภาษีอากรทั้งปวงของชาติ ทอ้งถ่ิน หรือเทศบาล ในส่วนบุคคลหรือในทรัพยสิ์น เวน้แต่ 

(ก) ภาษีทางออ้มชนิดท่ีตามปกติรวมอยูใ่นราคาสินคา้หรือบริการแลว้ 

(ข)  ภาษีอากรเกบ็จากอสงัหาริมทรัพยส่์วนตวัซ่ึงตั้งอยูใ่นอาณาเขตของรัฐผูรั้บภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของขอ้ ๓๒ 

(ค) ภาษีมรดก และค่าธรรมเนียมการโอน ท่ีเรียกเกบ็โดยรัฐผูรั้บภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของขอ้ ๕๑ วรรค (ข) 

(ง) ภาษีอากรเกบ็จากเงินไดส่้วนตวั รวมทั้งผลไดจ้ากทุนซ่ึงมีแหล่งท่ีมาในรัฐผูรั้บ และภาษีเกบ็จากเงินทุนท่ีเก่ียวกบัการ

ลงทุนในการประกอบการพาณิชย ์หรือการเงินในรัฐผูรั้บ 

(จ) ค่าบริการซ่ึงเรียกเกบ็สาํหรับกิจการท่ีไดใ้หโ้ดยเฉพาะ 

(ฉ) ค่าธรรมเนียมการจดทะเบียน ค่าธรรมเนียมศาลหรือสาํนวนความ ค่าธรรมเนียมจดทะเบียนการจาํนอง

อสงัหาริมทรัพย ์และอากรแสตมป์ ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัของขอ้ ๓๒ 

๒. สมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีฝ่ายบริการจะไดรั้บยกเวน้จากภาษีอากรท่ีเกบ็จากค่าจา้งซ่ึงไดรั้บสาํหรับบริการ 

๓. สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลซ่ึงวา่จา้งบุคคลซ่ึงไม่ไดรั้บยกเวน้ภาษีเงินไดส้าํหรับค่าจา้งหรือเงินเดือนในรัฐผูรั้บ 

จะตอ้งปฏิบติัตามขอ้ผกูพนัท่ีกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐนั้นใชบ้งัคบัต่อนายจา้งเก่ียวกบัการเรียกเกบ็ภาษีเงินได ้

  
ขอ้ ๕๐ 

การยกเวน้จากอากรศุลกากรและการตรวจสอบ 

                    
  

๑. รัฐผูรั้บจะอนุญาตใหน้าํเขา้และยกเวน้จากอากรศุลกากร ภาษี และค่าธรรมเนียมท่ีเก่ียวขอ้งทั้งปวงนอกจาก

ค่าธรรมเนียมในการเกบ็รักษา การขนส่งและบริการท่ีคลา้ยกนัตามกฎหมายและขอ้บงัคบัซ่ึงรัฐผูรั้บอาจกาํหนดใช ้กบั 

(ก) ส่ิงของสาํหรับใชใ้นราชการของสถานทาํการทางกงสุล 

(ข) ส่ิงของสาํหรับใชส่้วนตวัของเจา้พนกังานกงสุลหรือสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของ

บุคคลดงักล่าว รวมทั้งส่ิงของท่ีมุ่งใชส้าํหรับการตั้งครัวเรือนของบุคคลดงักล่าว ส่ิงของท่ีมุ่งใชส้าํหรับการบริโภคจะตอ้งไม่เกินปริมาณท่ีจาํเป็น

สาํหรับการใชโ้ดยตรงโดยบุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง 

๒. ลูกจา้งทางกงสุลจะอุปโภคเอกสิทธิ และสิทธิยกเวน้ท่ีระบุในวรรค ๑ ของขอ้น้ี ในส่วนท่ีเก่ียวกบัส่ิงของท่ีนาํเขา้ใน

เวลาท่ีเขา้รับหนา้ท่ีคร้ังแรก 

๓. หีบห่อส่วนตวัท่ีมากบัเจา้พนกังานกงสุลและสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคล

ดงักล่าว จะไดรั้บยกเวน้จากการตรวจสอบ การตรวจสอบอาจกระทาํไดเ้ฉพาะเม่ือมีเหตุผลหนกัแน่นท่ีทาํใหเ้ช่ือวา่หีบห่อนั้นบรรจุส่ิงของ

นอกเหนือไปจากท่ีอา้งถึงในอนุวรรค (ข) ของวรรค ๑ ของขอ้น้ี หรือส่ิงของซ่ึงการนาํเขา้หรือส่งออกตอ้งหา้มตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐ



ผูรั้บหรือซ่ึงอยูภ่ายใตบ้งัคบัของกฎหมายและขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการกกัตรวจโรคของรัฐนั้น การตรวจสอบเช่นวา่น้ีจะตอ้งกระทาํต่อหนา้เจา้

พนกังานกงสุลหรือสมาชิกในครอบครัวท่ีเก่ียวขอ้งของบุคคลดงักล่าว 

  
ขอ้ ๕๑ 

กองมรดกของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล 

หรือของสมาชิกในครอบครัวของบุคคลดงักล่าว 

                    
  

ในกรณีท่ีสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลหรือสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคล

ดงักล่าวตาย รัฐผูรั้บ 

(ก) จะอนุญาตใหส่้งออกซ่ึงสงัหาริมทรัพยข์องผูต้าย ยกเวน้ทรัพยสิ์นเช่นวา่ใดท่ีไดม้าในรัฐผูรั้บนั้นตอ้งหา้มส่งออกใน

เวลาท่ีบุคคลดงักล่าวตาย 

(ข) จะไม่เรียกเกบ็ภาษีมรดกและค่าธรรมเนียมการโอนของชาติ ทอ้งถ่ิน หรือเทศบาลจากสงัหาริมทรัพยซ่ึ์งอยูใ่นรัฐผูรั้บ

เพียงเพราะการท่ีผูต้ายอยูใ่นรัฐนั้นในฐานะสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล หรือในฐานะสมาชิกในครอบครัวของสมาชิกในสถานทาํการทาง

กงสุล 

  
ขอ้ ๕๒ 

การยกเวน้จากการใหบ้ริการและใหส่้วนบาํรุงส่วนบุคคล 

                    
  

รัฐผูรั้บจะยกเวน้ใหก้บัสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลและสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของ

บุคคลดงักล่าว จากการใหบ้ริการส่วนบุคคลทั้งปวง จากการใหบ้ริการสาธารณะทั้งปวงไม่วา่ชนิดใดกต็าม และจากพนัธะทางทหาร เช่น พนัธะ

ท่ีเก่ียวกบัการเรียกเกณฑ ์ส่วนบาํรุงและการเรียกเอาท่ีอยูเ่พื่อการทหาร 

  
ขอ้ ๕๓ 

การเร่ิมตน้และการส้ินสุดของเอกสิทธิและความคุม้กนัทางกงสุล 

                    
  

๑. สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลทุกคนจะอุปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนัท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นอนุสญัญาน้ี ตั้งแต่ขณะท่ี

บุคคลนั้นเขา้มาในอาณาเขตของรัฐผูรั้บในการเดินทางมารับตาํแหน่ง หรือถา้อยูใ่นอาณาเขตของรัฐผูรั้บแลว้ ตั้งแต่บุคคลนั้นปฏิบติัหนา้ท่ีกบั

สถานทาํการทางกงสุล 

๒. สมาชิกในครอบครัวของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าวและ

สมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุล จะไดเ้อกสิทธิและความคุม้กนัท่ีบญัญติัไวใ้นอนุสญัญาน้ี ตั้งแต่วนัท่ี

สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลนั้นไดอุ้ปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนัตามวรรค ๑ ของขอ้น้ี หรือตั้งแต่วนัท่ีเขา้มาในอาณาเขตของรัฐผูรั้บหรือ

ตั้งแต่วนัท่ีเขา้เป็นสมาชิกในครอบครัวหรือสมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัเช่นวา่นั้น แลว้แต่วา่วนัไหนจะหลงัท่ีสุด 

๓. เม่ือหนา้ท่ีของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลส้ินสุดลง เอกสิทธิและความคุม้กนัของบุคคลดงักล่าว และของ

สมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าว หรือของสมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัของบุคคลดงักล่าว ตามปกติ

จะส้ินสุดลงขณะท่ีบุคคลท่ีเก่ียวขอ้งออกไปจากรัฐผูรั้บ หรือเม่ือส้ินระยะเวลาอนัสมเหตุผลท่ีจะกระทาํเช่นนั้น แลว้แต่วา่เวลาไหนจะถึงก่อน แต่

จะยงัมีเอกสิทธิและความคุม้กนัอยูจ่นถึงเวลานั้นแมใ้นกรณีท่ีมีการขดักนัดว้ยอาวธุ ในกรณีของบุคคลท่ีอา้งถึงในวรรค ๒ ของขอ้น้ี เอกสิทธิ

และความคุม้กนัของบุคคลดงักล่าวจะส้ินสุดลงเม่ือบุคคลดงักล่าวยติุการเป็นส่วนของครัวเรือนหรือการรับใชส้มาชิกในสถานทาํการทางกงสุล 

อยา่งไรกดี็ หากบุคคลเช่นวา่นั้นเจตนาจะออกจากรัฐผูรั้บภายในระยะเวลาอนัสมเหตุผลหลงัจากนั้น เอกสิทธิและความคุม้กนัของบุคคลดงักล่าว

จะมีอยูจ่นถึงเวลาท่ีบุคคลนั้นเดินทางออกไป 

๔. อยา่งไรกดี็ ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการกระทาํโดยเจา้พนกังานกงสุลหรือลูกจา้งทางกงสุลในการปฏิบติัหนา้ท่ีนั้น ความคุม้

กนัจากเขตอาํนาจจะคงมีอยูโ่ดยไม่มีขอ้จาํกดัเวลา 



๕. ในกรณีสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลตาย สมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคล

ดงักล่าวจะคงไดอุ้ปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนัท่ีไดป้ระสาทใหต่้อไปจนกวา่บุคคลนั้นจะออกจากรัฐผูรั้บ หรือจนกวา่จะส้ินระยะเวลาอนัสม

เหตุผลท่ีจะสามารถกระทาํเช่นนั้นได ้แลว้แต่วา่เวลาไหนจะถึงก่อน 

  
ขอ้ ๕๔ 

พนัธะของรัฐท่ีสาม 

                    
  

๑. ขณะท่ีไปรับ หรือกลบัเขา้รับตาํแหน่งของตน หรือกลบัไปยงัรัฐผูส่้ง ถา้เจา้พนกังานกงสุลผา่นหรืออยูใ่นอาณาเขต

ของรัฐท่ีสามซ่ึงไดใ้หก้ารตรวจลงตรา หากการตรวจลงตรานั้นจาํเป็น รัฐท่ีสามจะประสาทความคุม้กนัทั้งปวงท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นขอ้อ่ืนของ

อนุสญัญาน้ีตามท่ีจาํเป็นใหแ้ก่บุคคลดงักล่าวเพื่อประกนัการผา่นหรือการกลบัของเจา้พนกังานกงสุล การปฏิบติัเช่นเดียวกนัน้ีจะใชก้บักรณีของ

สมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าวท่ีอุปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนัเช่นวา่นั้นซ่ึงติดตามเจา้พนกังาน

กงสุล หรือแยกเดินทางเพื่อสมทบกบัเจา้พนกังานกงสุลหรือเพื่อกลบัไปยงัรัฐผูส่้ง 

๒. ในพฤติการณ์ทาํนองเดียวกบัท่ีระบุไวใ้นวรรค ๑ ของขอ้น้ี รัฐท่ีสามจะไม่ก่ออุปสรรคในการท่ีสมาชิกในสถานทาํการ

ทางกงสุลอ่ืน หรือสมาชิกในครอบครัวซ่ึงประกอบเป็นส่วนของครัวเรือนของบุคคลดงักล่าวผา่นอาณาเขตของตน 

๓. รัฐท่ีสามจะประสาทเสรีภาพและความคุม้ครองเช่นเดียวกบัท่ีรัฐผูรั้บจะตอ้งประสาทใหต้ามอนุสญัญาน้ี แก่หนงัสือ

ติดต่อทางราชการ และการส่ือสารทางราชการอยา่งอ่ืนท่ีผา่นแดน รวมทั้งขอ้ความท่ีเป็นรหสัและกญุแจรหสั รัฐท่ีสามจะประสาทความละเมิด

มิไดแ้ละความคุม้ครองเช่นเดียวกบัท่ีรัฐผูรั้บจะตอ้งประสาทใหต้ามอนุสญัญาน้ี แก่ผูถื้อสารทางกงสุลซ่ึงไดรั้บการตรวจลงตรา หากการตรวจลง

ตรานั้นจาํเป็น และแก่ถุงทางกงสุลท่ีผา่นแดน 

๔. พนัธะของรัฐท่ีสามตามวรรค ๑ ๒ และ ๓ ของขอ้น้ี จะใชก้บับุคคลท่ีไดร้ะบุไวต้ามลาํดบัในวรรคเหล่านั้น และการ

ส่ือสารทางราชการ และถุงทางกงสุลซ่ึงอยูใ่นอาณาเขตของรัฐท่ีสามเน่ืองจากเหตุสุดวสิยั 

  
ขอ้ ๕๕ 

การเคารพกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ 

                    
  

๑. โดยไม่เป็นการเส่ือมเสียต่อเอกสิทธิและความคุม้กนั เป็นหนา้ท่ีของบุคคลทั้งปวงท่ีอุปโภคเอกสิทธิและความคุม้กนั

เช่นวา่นั้นท่ีจะเคารพกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ บุคคลดงักล่าวมีหนา้ท่ีท่ีจะไม่แทรกแซงในกิจการภายในของรัฐนั้นดว้ย 

๒. สถานท่ีทางกงสุลจะตอ้งไม่ใชใ้นลกัษณะท่ีไม่สอดคลอ้งกบัการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล 

๓. บทบญัญติัของวรรค ๒ ของขอ้น้ี จะไม่ตดัความเป็นไปไดท่ี้สาํนกังานของสถาบนัหรือของตวัแทนอ่ืนจะมาตั้งอยูใ่น

บางส่วนของอาคารซ่ึงสถานท่ีทางกงสุลตั้งอยู ่โดยมีเง่ือนไขวา่ สถานท่ีท่ีกาํหนดใหแ้ก่สาํนกังานเช่นนั้นแยกต่างหากจากสถานท่ีท่ีสถานทาํการ

ทางกงสุลใชอ้ยู ่ในกรณีนั้น สาํนกังานดงักล่าวไม่ถือวา่ประกอบเป็นส่วนของสถานท่ีทางกงสุลตามความมุ่งประสงคข์องอนุสญัญาน้ี 

  
ขอ้ ๕๖ 

การประกนัภยัต่อความเส่ียงของบุคคลท่ีสาม 

                    
  

สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลจะตอ้งปฏิบติัตามขอ้กาํหนดใดท่ีกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บไดบ้งัคบัไว ้ในส่วน

ท่ีเก่ียวกบัการประกนัภยัต่อความเส่ียงของบุคคลท่ีสามอนัเน่ืองมาจากการใชย้านพาหนะ เรือ หรือเคร่ืองบิน 

  
ขอ้ ๕๗ 

บทบญัญติัพิเศษเก่ียวกบัอาชีพส่วนตวัอนัมีรายได ้

                    
  



๑. เจา้พนกังานกงสุลอาชีพจะตอ้งไม่ประกอบกิจกรรมทางวชิาชีพหรือทางพาณิชยใ์นรัฐผูรั้บเพื่อผลกาํไรส่วนตวั 

๒. เอกสิทธิและความคุม้กนัท่ีบญัญติัไวใ้นหมวดน้ี จะไม่ประสาทให ้

(ก) แก่ลูกจา้งทางกงสุล หรือสมาชิกในคณะเจา้หนา้ท่ีฝ่ายบริการซ่ึงประกอบอาชีพส่วนตวัอนัมีรายไดใ้นรัฐผูรั้บ 

(ข) แก่สมาชิกในครอบครัวของบุคคลท่ีอา้งถึงในอนุวรรค (ก) ของวรรคน้ี หรือแก่สมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัของ

บุคคลดงักล่าว 

(ค) แก่สมาชิกในครอบครัวของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลซ่ึงประกอบอาชีพส่วนตวัดว้ยตนเองอนัมีรายไดใ้นรัฐ

ผูรั้บ 

  
หมวด ๓ 

กฎขอ้บงัคบัเก่ียวกบัเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิและสถานทาํการทางกงสุล 

ท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังานเช่นวา่นั้น 

                    
  

ขอ้ ๕๘ 

บทบญัญติัทัว่ไปเก่ียวกบัความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนั 

                    
  

๑. ขอ้ ๒๘ ๒๙ ๓๐ ๓๔ ๓๕ ๓๖ ๓๗ ๓๘ และ ๓๙ วรรค ๓ ของขอ้ ๕๔ และวรรค ๒ และ ๓ ของขอ้ ๕๕ จะใชก้บั

สถานทาํการทางกงสุลท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ นอกจากน้ีความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนัของสถานทาํการทางกงสุล

เช่นวา่นั้นจะอยูภ่ายใตบ้งัคบัของขอ้ ๕๙ ๖๐ ๖๑ และ ๖๒ 

๒. ขอ้ ๔๒ และ ๔๓ วรรค ๓ ของขอ้ ๔๔ ขอ้ ๔๕ และ ๕๓ และวรรค ๑ ของขอ้ ๕๕ จะใชก้บัเจา้พนกังานกงสุล

กิตติมศกัด์ิ นอกจากน้ี ความสะดวก เอกสิทธิ และความคุม้กนัของเจา้พนกังานกงสุลเช่นวา่นั้นจะอยูภ่ายใตบ้งัคบัของ ขอ้ ๖๓ ๖๔ ๖๕ ๖๖ และ 

๖๗ 

๓. เอกสิทธิและความคุม้กนัท่ีบญัญติัไวใ้นอนุสญัญาน้ีจะไม่ประสาทใหแ้ก่สมาชิกในครอบครัวของเจา้พนกังานกงสุล

กิตติมศกัด์ิ หรือของลูกจา้งทางกงสุลท่ีถูกวา่จา้ง ณ สถานทาํการทางกงสุลท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ 

๔. การแลกเปล่ียนถุงทางกงสุลระหวา่งสถานทาํการทางกงสุลสองแห่งท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิใน

ต่างรัฐ จะกระทาํมิไดโ้ดยปราศจากความยนิยอมจากรัฐผูรั้บทั้งสองรัฐท่ีเก่ียวขอ้ง 

  
ขอ้ ๕๙ 

การคุม้ครองสถานท่ีทางกงสุล 

                    
  

รัฐผูรั้บจะดาํเนินการท่ีอาจจาํเป็นเพื่อคุม้ครองสถานท่ีทางกงสุลของสถานทาํการทางกงสุลท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังาน

กงสุลกิตติมศกัด์ิจากการบุกรุก หรือความเสียหายใด และเพื่อป้องกนัการรบกวนใดต่อความสงบของสถานทาํการทางกงสุล หรือการทาํใหเ้ส่ือม

เสียศกัด์ิศรีของสถานทาํการทางกงสุล 

  
ขอ้ ๖๐ 

การยกเวน้จากการเกบ็ภาษีของสถานท่ีทางกงสุล 

                    
  

๑. สถานท่ีทางกงสุลของสถานทาํการทางกงสุลท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ ซ่ึงรัฐผูส่้งเป็นเจา้ของหรือผู ้

เช่า จะไดรั้บยกเวน้จากภาษีอากรทั้งปวงของชาติ ทอ้งถ่ิน หรือเทศบาลนอกจากท่ีเป็นการชาํระค่าบริการท่ีไดใ้หโ้ดยเฉพาะ 

๒. การยกเวน้จากการเกบ็ภาษีท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะไม่นาํมาใชก้บัภาษีอากรเช่นวา่นั้น หากผูท่ี้ไดท้าํสญัญากบั

รัฐผูส่้งจะตอ้งชาํระภาษีอากรนั้นตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บ 



  
ขอ้ ๖๑ 

ความละเมิดมิไดข้องบรรณสารและเอกสารทางกงสุล 

                    
  

บรรณสารและเอกสารทางกงสุลของสถานทาํการทางกงสุลท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิจะถูกละเมิดมิได้

ตลอดเวลา และไม่วา่จะอยู ่ณ ท่ีใด โดยมีเง่ือนไขวา่ บรรณสารและเอกสารเหล่านั้นจะตอ้งแยกเกบ็ไวต่้างหากจากกระดาษเอกสารและเอกสาร

อ่ืนๆ และโดยเฉพาะแยกจากหนงัสือติดต่อส่วนตวัของหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุลและของบุคคลใดท่ีปฏิบติังานกบัหวัหนา้สถานทาํการทาง

กงสุล และแยกจากวสัดุ หนงัสือ หรือเอกสารท่ีเก่ียวกบัวชิาชีพ หรือการคา้ของบุคคลดงักล่าว 

  
ขอ้ ๖๒ 

การยกเวน้จากอากรศุลกากร 

                    
  

รัฐผูรั้บจะอนุญาตใหน้าํเขา้และยกเวน้จากอากรศุลกากร ภาษี และค่าธรรมเนียมท่ีเก่ียวขอ้งทั้งปวง นอกจากค่าธรรมเนียม

ในการเกบ็รักษา การขนส่ง และบริการท่ีคลา้ยกนัตามกฎหมายและขอ้บงัคบัซ่ึงรัฐผูรั้บอาจกาํหนดใหใ้ชก้บัส่ิงของดงัต่อไปน้ี คือ ตรา ธง แผน่

ป้าย ดวงตรา หนงัสือ ส่ิงพิมพท์างราชการ เคร่ืองเรือนสาํนกังาน เคร่ืองมือสาํหรับสาํนกังาน และส่ิงของท่ีคลา้ยกนัท่ีจดัส่งโดยหรือตามคาํขอ

ของรัฐผูส่้งใหแ้ก่สถานทาํการทางกงสุล โดยมีเง่ือนไขวา่ จะตอ้งเป็นส่ิงของเพื่อใชใ้นราชการของสถานทาํการทางกงสุลท่ีมีหวัหนา้เป็นเจา้

พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ 

  
ขอ้ ๖๓ 

การดาํเนินคดีอาญา 

                    
  

ถา้มีการดาํเนินคดีอาญาต่อเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ เจา้พนกังานผูน้ั้นตอ้งปรากฏตวัต่อหนา้เจา้หนา้ท่ีผูมี้อาํนาจ 

อยา่งไรกต็าม การดาํเนินคดีจะตอ้งกระทาํดว้ยความเคารพตามท่ีเจา้พนกังานผูน้ั้นพึงไดรั้บโดยเหตุแห่งตาํแหน่งทางราชการของเจา้พนกังาน

ดงักล่าว เวน้แต่เม่ือเจา้พนกังานดงักล่าวถูกจบักมุหรือกกัขงั จะตอ้งกระทาํในลกัษณะท่ีจะขดัขวางการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลใหน้อ้ยท่ีสุดเท่าท่ี

จะเป็นไปได ้เม่ือมีความจาํเป็นท่ีจะกกัขงัเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ การดาํเนินคดีต่อเจา้พนกังานผูน้ั้นจะตอ้งกระทาํโดยใชเ้วลานอ้ยท่ีสุด 

  
ขอ้ ๖๔ 

การคุม้ครองเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ 

                    
  

รัฐผูรั้บมีหนา้ท่ีใหก้ารคุม้ครองท่ีอาจจาํเป็นแก่เจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิโดยเหตุแห่งตาํแหน่งทางราชการของเจา้

พนกังานดงักล่าว 

  
ขอ้ ๖๕ 

การยกเวน้การจดทะเบียนคนต่างดา้วและใบอนุญาตถ่ินท่ีอยู ่

                    
  

เจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิจะไดรั้บยกเวน้จากขอ้ผกูพนัทั้งปวงตามกฎหมายและขอ้บงัคบัของรัฐผูรั้บเก่ียวกบัการจด

ทะเบียนคนต่างดา้วและใบอนุญาตถ่ินท่ีอยู ่ยกเวน้เจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิซ่ึงประกอบกิจกรรมทางวชิาชีพหรือทางพาณิชยใ์นรัฐผูรั้บเพื่อ

ผลกาํไรส่วนตวั 

  
ขอ้ ๖๖ 



การยกเวน้จากการเกบ็ภาษี 

                    
  

เจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิจะไดรั้บยกเวน้จากภาษีอากรทั้งปวงท่ีเรียกเกบ็จากค่าตอบแทนและค่าบาํเหน็จท่ีไดรั้บจาก

รัฐผูส่้งในส่วนท่ีเก่ียวกบัการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล 

  
ขอ้ ๖๗ 

การยกเวน้จากการใหบ้ริการและใหส่้วนบาํรุงส่วนบุคคล 

                    
  

รัฐผูรั้บจะยกเวน้ใหก้บัเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิจากการใหบ้ริการส่วนบุคคลทั้งปวงจากการใหบ้ริการสาธารณะทั้ง

ปวงไม่วา่ชนิดใดกต็าม และจากพนัธะทางทหาร เช่น พนัธะท่ีเก่ียวกบัการเรียกเกณฑ ์ส่วนบาํรุง และการเรียกเอาท่ีอยูเ่พื่อการทหาร 

  
ขอ้ ๖๘ 

ลกัษณะการใหเ้ลือกไดข้องสถาบนัเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิ 

                    
  

แต่ละรัฐมีเสรีท่ีจะวนิิจฉยัวา่จะแต่งตั้งหรือรับเจา้พนกังานกงสุลกิตติมศกัด์ิหรือไม่ 

  
หมวด ๔ 

บทบญัญติัทัว่ไป 

                    
  

ขอ้ ๖๙ 

ตวัแทนทางกงสุลซ่ึงมิไดเ้ป็นหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 

                    
  

๑. แต่ละรัฐมีเสรีท่ีจะวนิิจฉยัวา่จะตั้งหรือยอมรับสาํนกัตวัแทนทางกงสุล ท่ีดาํเนินการโดยตวัแทนทางกงสุลซ่ึงรัฐผูส่้ง

มิไดแ้ต่งตั้งใหเ้ป็นหวัหนา้สถานทาํการทางกงสุล 

๒. เง่ือนไขท่ีสาํนกัตวัแทนทางกงสุลท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ีอาจดาํเนินกิจกรรม และเอกสิทธิและความคุม้กนัท่ี

ตวัแทนทางกงสุลท่ีรับผดิชอบสาํนกัตวัแทนทางกงสุลนั้นอาจจะอุปโภคจะกาํหนดโดยความตกลงระหวา่งรัฐผูส่้งกบัรัฐผูรั้บ 

  
ขอ้ ๗๐ 

การปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลโดยคณะผูแ้ทนทางทูต 

                    
  

๑. บทบญัญติัของอนุสญัญาน้ีใชก้บัการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลโดยคณะผูแ้ทนทางทูตดว้ย เท่าท่ีจะใชไ้ด ้

๒. ใหแ้จง้ช่ือของสมาชิกในคณะผูแ้ทนทางฑูตซ่ึงไดรั้บมอบหมายใหอ้ยูใ่นแผนกกงสุล หรือรับผดิชอบปฏิบติัหนา้ท่ีทาง

กงสุลของคณะผูแ้ทนนั้นไปยงักระทรวงการต่างประเทศของรัฐผูรั้บหรือไปยงัเจา้หนา้ท่ีท่ีกระทรวงนั้นกาํหนด 

๓. ในการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุล คณะผูแ้ทนทางทูตอาจติดต่อกบั 

(ก) เจา้หนา้ท่ีทอ้งถ่ินของเขตกงสุล 

(ข) เจา้หนา้ท่ีส่วนกลางของรัฐผูรั้บ ถา้กฎหมาย ขอ้บงัคบั และประเพณีปฏิบติัของรัฐผูรั้บหรือความตกลงระหวา่ง

ประเทศท่ีเก่ียวขอ้งอนุญาตใหก้ระทาํได ้

๔. เอกสิทธิและความคุม้กนัของสมาชิกในคณะผูแ้ทนทางทูตท่ีอา้งถึงในวรรค ๒ ของขอ้น้ี จะยงัคงอยูภ่ายใตบ้งัคบัของ

กฎเกณฑข์องกฎหมายระหวา่งประเทศเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ทางทูต 



  
ขอ้ ๗๑ 

คนชาติหรือผูมี้ถ่ินท่ีอยูถ่าวรของรัฐผูรั้บ 

                    
  

๑. เวน้แต่ความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนัเพิ่มเติมเท่าท่ีรัฐผูรั้บจะให ้เจา้พนกังานกงสุลซ่ึงเป็นคนชาติ หรือมีถ่ินท่ี

อยูถ่าวรของรัฐผูรั้บจะอุปโภคเฉพาะความคุม้กนัจากเขตอาํนาจและความละเมิดมิไดใ้นตวับุคคลในส่วนท่ีเก่ียวกบัการกระทาํท่ีเป็นการใชอ้าํนาจ

หนา้ท่ีในทางราชการซ่ึงกระทาํในการปฏิบติัหนา้ท่ีและเอกสิทธิท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้นวรรค ๓ ของขอ้ ๔๔ ในส่วนท่ีเก่ียวกบัเจา้พนกังานกงสุล

เหล่าน้ี รัฐผูรั้บจะผกูพนัตามพนัธะท่ีกาํหนดในขอ้ ๔๒ เช่นเดียวกนั ถา้มีการดาํเนินคดีอาญาต่อเจา้พนกังานกงสุลเช่นวา่นั้น การดาํเนินคดีนั้น

จะตอ้งกระทาํในลกัษณะท่ีจะขดัขวางการปฏิบติัหนา้ท่ีทางกงสุลใหน้อ้ยท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้เวน้แต่เม่ือเจา้พนกังานกงสุลดงักล่าวถูกจบักมุ

หรือกกัขงั 

๒. สมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลอ่ืนซ่ึงเป็นคนชาติหรือมีถ่ินท่ีอยูถ่าวรของรัฐผูรั้บ และสมาชิกในครอบครัวของ

บุคคลดงักล่าวตลอดจนสมาชิกในครอบครัวของเจา้พนกังานกงสุลท่ีอา้งถึงในวรรค ๑ ของขอ้น้ี จะอุปโภคความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้

กนัเท่าท่ีรัฐผูรั้บใหแ้ก่บุคคลดงักล่าว สมาชิกในครอบครัวของสมาชิกในสถานทาํการทางกงสุลและสมาชิกในคณะคนรับใชส่้วนตวัซ่ึงเป็นคน

ชาติหรือมีถ่ินท่ีอยูถ่าวรของรัฐผูรั้บจะอุปโภคความสะดวก เอกสิทธิและความคุม้กนัเท่าท่ีรัฐผูรั้บใหแ้ก่บุคคลดงักล่าวเช่นเดียวกนั อยา่งไรกดี็ รัฐ

ผูรั้บจะตอ้งใชอ้าํนาจเหนือบุคคลเหล่านั้นในทางท่ีจะไม่ก่ออุปสรรคโดยไม่จาํเป็นต่อการปฏิบติัหนา้ท่ีของสถานทาํการทางกงสุล 

  
ขอ้ ๗๒ 

การไม่เลือกปฏิบติั 

                    
  

๑. ในการใชบ้ทบญัญติัของอนุสญัญาน้ี รัฐผูรั้บจะไม่เลือกปฏิบติัระหวา่งรัฐ 

๒. อยา่งไรกดี็ ไม่ถือวา่มีการเลือกปฏิบติั 

(ก) เม่ือรัฐผูรั้บใชบ้ทบญัญติัขอ้ใดของอนุสญัญาน้ีอยา่งจาํกดัเพราะมีการใชบ้ทบญัญติันั้นอยา่งจาํกดัแก่สถานทาํการทาง

กงสุลของรัฐผูรั้บในรัฐผูส่้ง 

(ข)  เม่ือตามจารีตประเพณีหรือความตกลง รัฐต่างๆ ใหผ้ลปฏิบติัแก่กนัและกนัท่ีเป็นการอนุเคราะห์มากกวา่ท่ีบทบญัญติั

ของอนุสญัญาน้ีกาํหนด 

  
ขอ้ ๗๓ 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งอนุสญัญาน้ีกบัความตกลงระหวา่งประเทศอ่ืน 

                    
  

๑. บทบญัญติัของอนุสญัญาน้ีจะไม่กระทบกระเทือนต่อความตกลงระหวา่งประเทศอ่ืนท่ีใชบ้งัคบัระหวา่งรัฐภาคีแห่ง

ความตกลงดงักล่าว 

๒. ไม่มีขอ้ความใดในอนุสญัญาน้ีท่ีจะขดัขวางรัฐในการทาํความตกลงระหวา่งประเทศ เพื่อยนืยนัหรือเพิ่มเติม หรือขยาย

บทบญัญติัของอนุสญัญาน้ี 

  
หมวด ๕ 

บทบญัญติัสุดทา้ย 

                    
  

ขอ้ ๗๔ 

การลงนาม 

                    
  



อนุสญัญาน้ีจะเปิดใหล้งนามโดยรัฐสมาชิกทั้งปวงของสหประชาชาติหรือของทบวงการชาํนญัพิเศษหรือภาคีแห่ง

ธรรมนูญศาลยติุธรรมระหวา่งประเทศ และโดยรัฐอ่ืนใดท่ีสมชัชาสหประชาชาติเชิญใหเ้ขา้เป็นภาคีอนุสญัญา ดงัน้ี จนถึงวนัท่ี ๓๑ ตุลาคม ค.ศ.

๑๙๖๓ ณ กระทรวงการต่างประเทศสหพนัธ์สาธารณรัฐออสเตรีย และต่อจากนั้นจนถึงวนัท่ี ๓๑ มีนาคม ค.ศ. ๑๙๖๔ ณ สาํนกังานใหญ่

สหประชาชาติในนครนิวยอร์ก 

  
ขอ้ ๗๕ 

สตัยาบนั 

                    
  

อนุสญัญาน้ีจะตอ้งไดรั้บการสตัยาบนั สตัยาบนัสารจะตอ้งมอบไวก้บัเลขาธิการสหประชาชาติ 

  
ขอ้ ๗๖ 

ภาคยานุวติั 

                    
  

อนุสญัญาน้ีจะยงัคงเปิดใหภ้าคยานุวติัโดยรัฐใด ท่ีอยูใ่นประเภทหน่ึงประเภทใดในส่ีประเภทท่ีระบุไวใ้นขอ้ ๗๔ 

ภาคยานุวติัสารจะตอ้งมอบไวก้บัเลขาธิการสหประชาชาติ 

  
ขอ้ ๗๗ 

การมีผลใชบ้งัคบั 

                    
  

๑. อนุสญัญาน้ีจะมีผลใชบ้งัคบัในวนัท่ีสามสิบต่อจากวนัมอบสตัยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารฉบบัท่ียีสิ่บสองไวก้บั

เลขาธิการสหประชาชาติ 

๒. สาํหรับแต่ละรัฐท่ีสตัยาบนัหรือภาคยานุวติัอนุสญัญาน้ีหลงัจากการมอบสตัยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารฉบบัท่ียีสิ่บ

สองแลว้ อนุสญัญาน้ีจะมีผลใชบ้งัคบัในวนัท่ีสามสิบหลงัจากการมอบสตัยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารของรัฐเช่นวา่นั้น 

  
ขอ้ ๗๘ 

การแจง้โดยเลขาธิการ 

                    
  

เลขาธิการสหประชาชาติจะแจง้ใหรั้ฐทั้งปวงท่ีอยูใ่นประเภทหน่ึงประเภทใดในส่ีประเภทท่ีระบุไวใ้นขอ้ ๗๔ ทราบถึง 

(ก) การลงนามอนุสญัญาน้ีและการมอบสตัยาบนัสารหรือภาคยานุวติัสารตามขอ้ ๗๔ ๗๕ และ ๗๖ 

(ข) วนัท่ีอนุสญัญาน้ีจะมีผลใชบ้งัคบัตามขอ้ ๗๗ 

  
ขอ้ ๗๙ 

ตวับทท่ีถูกตอ้ง 

                    
  

ตน้ฉบบัของอนุสญัญาน้ีซ่ึงตวับทภาษาจีน ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษารัสเซีย และภาษาสเปน มีความถูกตอ้งเท่า

เทียมกนั จะมอบไวก้บัเลขาธิการสหประชาชาติผูซ่ึ้งจะส่งสาํเนาท่ีไดรั้บรองแลว้ไปยงัรัฐทั้งปวงท่ีอยูใ่นประเภทหน่ึงประเภทใดในส่ีประเภทท่ี

ระบุไวใ้นขอ้ ๗๔ 

  
เพื่อเป็นพยานแก่การน้ี ผูมี้อาํนาจเตม็ซ่ึงลงนามขา้งทา้ย โดยไดรั้บมอบอาํนาจโดยถูกตอ้งเพื่อการน้ีจากรัฐบาลของตน ได้

ลงนามอนุสญัญาน้ี 



  
ทาํ ณ กรุงเวยีนนา เม่ือวนัท่ี ยีสิ่บส่ี เมษายน คริสตศกัราช หน่ึงพนัเกา้ร้อยหกสิบสาม 

 
 

หมายเหตุ :- เหตุผลในการประกาศใชพ้ระราชบญัญติัฉบบัน้ี คือ โดยท่ีประเทศไทยจะเขา้เป็นภาคีอนุสญัญากรุงเวยีนนา วา่ดว้ยความสมัพนัธ์

ทางกงสุล ซ่ึงทาํเม่ือวนัท่ี ๒๔ เมษายน พ.ศ. ๒๕๐๖ เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัประเพณีปฏิบติัในนานาอารยประเทศ ในการน้ี จะตอ้งมีกฎหมายเพื่อ

อนุวตัการใหเ้ป็นไปตามอนุสญัญาฯ ดงักล่าว จึงจาํเป็นตอ้งตราพระราชบญัญติัน้ี 

 

 


